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1. Uvod

V vsaki narodni skupnosti je jezik temeljni instrument komunikacije in ima moc¢no simbolno viogo
povezovanja. Na drugi strani je tudi izkazovalec razli¢nosti v odnosu do pripadnikov drugih narodnih
skupnosti, ki ne govore istega jezika. Predvsem pa jezik igra vlogo statusnega obeleZja in pregrade.

Sola je ena izmed treh domen (druZina, %ola in delovno mesto) rabe manj$inskega jezika, ki so
povezane z najpomembnejsimi vidiki posameznikovega Zivljenja in imajo vecjo tezo pri ohranjanju
manjSinskega jezika in posredno manjsinske skupnosti. Ob tem, da se jezikoslovci (Edwards 1985,
75; Fishman 1990, 23) strinjajo, da Sola sama ne more »resiti« manjsinskega jezika, pa je njegovo
vkljucevanje v izobrazevalni proces pomembno za dvigovanje statusa manjSinskega jezika v druzbi
in s tem dvigovanje samozavesti manjsSine (Kaufmann 2006, 2437). Zagotavljanje kakovostnega
manjsinskega (dvojezi¢nega) izobrazevanja predpostavlja kontinuirano spremljanje uresni¢evanja
izobraZevalnih, jezikovnih in socializacijskih ciljev ter u¢inkov v druzbenem okolju.

Dvojezicno izobraZzevanje je bilo v Prekmurju uvedeno leta 1959 in od takrat je doZivelo kar nekaj
vsebinskih in organizacijskih modifikacij. Model dvojezi¢nega izobraZevanja, ki je uveljavljen v
Prekmurju, spada med dvosmerne modele ohranjanja dveh jezikov in se izvaja na predSolski,
osnovnoSolski in srednjeSolski ravni. Njegova glavna znacilnost je, da imata oba jezika status u¢nega
jezika in predmeta. Oba jezika sta enakovredna pri sporazumevanju med poukom in zunaj njega ter
pri delovanju Sole na ustni in pisni ravni. Model dvojezi¢ne vzgoje in izobraZevanja v Prekmurju je
zastavljen tako, da izpolnjuje predvsem pet med seboj povezanih (jezikovnih) ciljev: 1. slovenskim
otrokom omogoca enakovredno izobraZevanja v slovenskem jeziku 2. pripadnikom madZarske
narodne skupnosti zagotavlja izobrazevanje v madzarskem jeziku; 3. z u¢enjem jezika SirSe druzbene
skupnosti usposablja pripadnike madzZarske skupnosti za izobraZevanje tudi zunaj narodno
meSanega obmocja; 4. razvija sporazumevalne sposobnosti mladine slovenske narodnosti v
madzarskem jeziku; 5. uence seznanja z zgodovino in kulturo obeh narodov (Necak Liik 1986). Drugi
cilji in pogoji, ki zagotavljajo uspesno uresnicevanje nalog dvojezicne Sole, so navedeni v Zakonu o
posebnih pravicah italijanske in madZarske narodne skupnosti na podrocju vzgoje in izobrazevanja
(2018), Izvedbenih navodilih za izvajanje programa dvojezicne osnovne $ole (2016), Izvedbenih
navodilih za dvojezino izvajanje izobraZevalnega programa dvojezi¢na slovensko-madzarska
gimnazija (2011) in Beli knjigi o vzgoji in izobrazevanju v Republiki Sloveniji (2011). Tako organizirana
Sola nadgrajuje dvojezi¢nost, ki je v Prekmurju Ze dolgo Zivljenjska izkusSnja prebivalcev in pripravlja
podlago za uresnievanje institucionalne dvojezi¢nosti.

V okviru studije nas je zanimalo, kaksna so stalis¢a oziroma percepcije ucencev in njihovih starSev
v dvojezicnih osnovnih Solah o tem, ali dvojezi¢na Sola uresnicuje prej omenjene jezikovne cilje,
ki so pomembni zlasti za madZarsko narodno skupnost. Pridobili smo mnenja in percepcije starSev
ter ucencev o tem, ali dvojezi¢na Sola predstavlja ustrezno mozZnost za izobraZevanje v maternem
jeziku tako za manjsino kot tudi za vecino in ali model dvojezic¢ne vzgoje in izobraZevanja uspesSno
razvija sporazumevalne sposobnosti vseh ucencev ne glede na njihovo etni¢no pripadnostin s tem
zagotavlja madziarskemu jeziku enakopraven status.
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2. Kako razumemo vlogo Sole pri ohranjanju vitalnost narodne skupnosti?

Pri ugotavljanju vitalnosti narodne skupnosti si lahko pomagamo z modelom etnolingvisti¢ne
vitalnosti (Giles, Bourhis in Taylor 1977). Giles, Bourhis in Taylor v okviru teorije o etnolingvisti¢ni
vitalnosti' opredeljujejo vitalnost narodne skupnosti kot lastnost, ki skupini omogoca, da obstaja, se
obnasa in razvija kot posebna in aktivna kolektivna entiteta v medetni¢nih odnosih.

Druzbeni poloZaj skupine ali posameznika lahko pride do izraza le ob primerjavi z drugimi skupinami
ali posamezniki.> Posameznikova druzbena identiteta (in del njegovega samopojmovanja) je
opredeljena s pozitivnim ali negativnim vrednotenjem clanstva v neki skupini. Pripadnike
dominantnih skupin njihovo ¢lanstvo navdaja s ponosom, zato imajo oblikovano pozitivno druzbeno
identiteto in so zadovoljni s svojim polozajem ter obstojecim stanjem, ravno obratno lahko velja za
pripadnike nedominantnih skupin. Socialno psiholoski procesi, ki se odvijajo v medetnicnih odnosih,
so v veliki meri odvisni od stopnje vitalnosti etni¢nih skupnosti v stiku. Torej se pripadniki etnicne
skupnosti, ki ima Sibko kolektivno vitalnost v medetnicnih odnosih, vedejo drugace kot posamezniki,
katerih skupina ima mocno vitalnost. To lahko pomeni, da ima skupnost s Sibko vitalnostjo manjse
moznosti ohranitve kot distinktivna etni¢na skupnost v primerjavi z skupnostjo, ki ima mocno
vitalnost (prim. Giles 1977).

IzobrazZevalni sistem je pomemben dejavnik socializacije, eden izmed dejavnikov, ki prenasajo z ene
generacije na drugo prevladujoCo kulturo v dolo¢enem casu, prostoru in sistemu. Hkrati je
izobraZevalni sistem mocan ideolo$ki aparat,® ki omogoca kreacijo abstraktne identifikacije,* zato ga
moramo obravnavati v zgodovinskem kontekstu, kot integralni del politi¢nih in ekonomskih struktur
druzbe. Izobrazevalni sistem ima torej dvojno vlogo: a) Vkljucuje ideoloSko komponento oblikovanja
posameznika v lojalnega drzavljana. To v vecetnicnem okolju pomeni, da izobraZevalni sistem
omogoca prenos razli¢nih kulturnih, vrednostnih sistemov in jezikov ter s tem sprejemanje in

! Teorija o etnolingvisti¢ni vitalnosti je oblikovana ob upo3tevanju Gilesove teorije o jezikovnem prilagajanju
in Tajfelove teorije o medskupinskih odnosih in sodi v repertoar socialno psiholoskih pristopov (Giles, Bourhis
in Taylor 1977).
2 Medetniéni odnosi se ne odvijajo v praznem prostoru, temve¢ v konkretnih druzbenih okoljih in razmerah,
ki jih opredeljuje skupek druzbenih dejavnikov. Zato je za razumevanje narave in razvoja medetnic¢nih
odnosov nujno potrebna analiza druzbenih okoli§¢in ekonomske, politicne, socialne in zgodovinske narave.
Pritem moramo upostevati, da so objektivni pogoji, ki opredeljujejo odnose med etni¢nimi skupinami, vedno
povezani s subjektivnimi percepcijami, stereotipi in vrednostnimi sistemi posameznikov. Tako lahko
medetni¢ne odnose v celoti razumemo samo, ¢e obravnavamo tudi subjektivni opis (staliS¢a in percepcije
posameznikov) druzbene realnosti.
3 Eden pomembnih ciljev splodnega 3olstva je tudi homogenizacija prebivalstva na dolo&eni ravni, kar je bilo
z zgodovinske perspektive utemeljeno na filozofiji, da je samo homogenizirana skupina konkurencna in
zmozna preZivetja.
* Mnoziéni, uniformni izobraZevalni sistem oblikuje abstraktno identifikacijo s kategorijo ljudi s katerimi se
posameznik v svojem Zivljenju ne bo nikoli srecal. Hkrati omogoca veliko ljudem, da se naucijo kulturnih
znacilnosti etni¢ne skupnosti, ki ji pripadajo. MnoZi¢no izobraZevanje je ucinkovita pomoc¢ za oblikovanje
standardizirane materializacije kulture, ki je bistvenega pomena za legitimacijo etnicne identitete (Eriksen
1993).
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spostovanje etniéne oziroma kulturne raznolikosti. b) Omogoca pridobivanje ustreznega znanja in
poklicnih kvalifikacij, torej profiliranje delovne sile, ki zado$¢a ekonomskim zadevam.

Pripadniki manjSinskih narodnih skupnosti morajo imeti zagotovljene moZnosti za izobrazevanje v
maternem jeziku.” Brez tega so v neenakopravnem poloZaju, saj so prikrajSani za pomemben
dejavnik, ki prispeva k medgeneracijski etni¢ni kontinuiteti. Formalen obstoj moznostiizobrazevanja
v manjsinskem jeziku pa ni vedno zadosten pogoj. Obstajajo namrec velike razlike med posameznimi
oblikami in vsebinami t. i. dvojeziénega izobraZevanja. Tudi ¢e ima manjsinska etnitna
skupnostNapaka! Zaznamek ni definiran. dejansko zagotovljeno izobraZevanje v manjsinskem
jeziku na celotni vertikali (od vrtca do univerzitetnega izobraZevanja) v svojem etnicnem jeziku,
lahko vecdina to uporabi kot sredstvo manipulacije. S tem mislimo na privilegirano mesto, ki ga lahko
ima v $olskem sistemu kultura in jezik veéine, na ideolosko vsebino pouka ter na Solsko strukturo. S
Solskim sistemom lahko vedina manjsini posreduje svoje vrednote, ideologije, norme, predsodke itd.
Lahko se zgodi, da izobrazevalni sistem s svojo ideoloSko usmerjenostjo celo prispeva k
nereprodukciji jezika, ¢e se med starsi izoblikuje prevladujoce prepricanje, da u€enje manjsinskega
jezika ne prispeva k druzbeni oziroma ekonomski mobilnosti otrok. Zaradi tega je bistvenega
pomena, da so v izobraZevalnem sistemu delezni uéenja jezika in kulture manjsinske etnicne
skupnosti pripadniki vecine in manjsine.

% Konec 20. stoletja je bilo zaznati nov trend v izobraZevanju, ki je usmerjen predvsem v naras¢anje zanimanja

za vedjeziénost ter multikulturnost in je posledica politi¢nih usmeritev v Evropi. Dvojezi¢ne Sole postajajo

vedno zanimivej$a ponudba, saj zadovoljujejo poglavitno vodilo starSev, ki je skrb za dobro izobrazbo otrok.
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3. Metodoloska izhodisca

Ceprav se v $tudiji osredoto¢amo pravzaprav predvsem na proucevanje percepcij uéencev in
njihovih starSev o tem, ali dvojezitna Sola predstavlja ustrezno moZnost za izobrazevanje v
maternem jeziku tako za manjsino kot za vecino, ali model dvojezi¢ne vzgoje in izobraZevanja
uspesno razvija sporazumevalne sposobnosti vseh u¢encev ne glede na njihovo narodno pripadnost
in s tem zagotavlja madZarskemu jeziku enakopraven status, se pri tem ne moremo izogniti pregledu
tudi nekaterih objektivnih dejavnikov, kot so zgodovinski kontekst, demografska in prostorska
znacdilnosti Prekmurja, pravna ureditev in aktualna organizacija izobraZzevanja.

Stalis¢a oziroma percepcije uéencev in njihovih starSev o tem, ali dvojezi¢na 3ola uresnicuje
predvidene jezikovnih in socializacijske cilje, ki so pomembni zlasti za madzarsko narodno skupnost
smo ugotavljali s pomo¢jo kvantitativnega pristopa, torej s pomocjo anket izvedenih med uéenci in
starsi.

Izdelali smo dva dvojezi¢na vprasalnika, enega za ucence in enega za starse.

Vprasalnik za uéence vkljuéuje 15 vprasanj zaprtega tipa. Vpra3alnik za starSe pa vkljucuje 22
vprasanj, od katerih je eno vprasanje odprtega tipa, ostala vprasanja pa so zaprtega tipa.

V mesecu oktobru smo izvedli anketo med uéenci 7., 8. in 9. razredov Dvojezi¢ne 0S Lendava |,
Dvojezi¢ne OS Genterovci, Dvojezitne 05 Dobrovnik, Dvojeziéne OS Prosenjakovci ter anketo med
njihovimi starsi.

Ucenci
Sola Stevilo uéencevv7.,8.in9. Stevilo izpolnjenih anket u¢encev
razredu
DOS Genterovci 27 26
DOS Dobrovnik 23 22
DOS Prosenjakovci 21 20
DOS Lendava | 167 148
skupaj 238 216
Starsi
Sola Stevilo izpolnjenih anket starsev
DOS Genterovci 22
DOS Dobrovnik 18
DOS Prosenjakovci 19
DOS Lendava | 112
skupaj 171



4. Prostorska poselitev in demografska struktura madzarske narodne skupnosti v
Sloveniji

Prekmurje, in s tem narodno mesano obmodje, delno zaradi naravno geografskih znacilnosti,
obmejne in periferne lege in delno zaradi druzbeno-zgodovinskih okoli$¢in, sodi med manj razvita
obmoc¢ja Slovenije. Narodno me$ano obmocje meri 65 km?, zajema 8 vasi na severnem in 22 vasi na
juznem predelu, ter mesto Lendava.

4.1 Teritorij narodno mesanega obmocja v Prekmurju

Narodno me$ano obmodje vkljucuje naselja v okviru petih ob€in.

Ob¢ina Hodo$/Hodos je zaZivela leta 1999, obsega 18,1 km? in spada med najmanjse slovenske
obcine. Ima dve naselji: Hodo$ — Hodos in Krplivnik — Kapornak in je v celoti narodnostno mesano
obmodje. V 1. élen obdinskega statute je zapisano: »Obcina Hodo$/Hodos Kozség je samoupravna
lokalna skupnost ustanovljena z zakonom na obmocju naslednjih narodnostno mesanih naselij:
Hodo3 — Hodos, Krplivnik — Kapornak.« ©

Obéina Salovci meri 58 km?2. Po povrsini se med slovenskimi ob¢inami uvr$éa na 121. mesto. V 2.
¢lenu obéinskega statuta je zapisano: »Del obmocja obcine, v katerem Zivijo pripadniki madzarske
narodne skupnosti je narodnostno mesano. Narodnostno meSano obmocje obsega naselje
Domanj$evci — Domonkosfa.«’

Ob¢éina Moravske Toplice meri 145 km?2. Po povrsini se med slovenskimi obCinami uvrica na 46.
mesto. V 1. ¢len obcinskega statuta pise: ».. V naseljih Cike¢ka vas — Csekefa, Motvarjevci —
Szentldszlé, PordaSinci — Kisfalu, Prosenjakovci — Partosfalva in Sredis¢e — Szerdahely Zivijo
pripadniki madzZarske narodne skupnosti.«®

Ob¢éina Dobrovnik/Dobrovnak meri 31 km?2. Po povrsini se med slovenskimi ob¢inami uvrséa na 175.
mesto. V 2. ¢lenu obdinskega statuta piSe: »Del obmocja obcine, na katerem Zivijo pripadniki
madzZarske narodne skupnosti je narodnostno mesano. Narodnostno meSano obmocje zajema
naselji Dobrovnik — Dobronak in Zitkovci — Zsitkdc.«®

Obéina Lendava/Lendva meri 123 km?. Po povrsini se med slovenskimi obc¢inami uvrséa na 51.
mesto. V 1. élenu obdinskega statuta piSe: »Obcina Lendava je samoupravna lokalna skupnost
ustanovljena z zakonom na obmo¢ju naslednjih naselij: Banuta/Banuta, Benica, Centiba/Csente,
Dolga vas/Hosszufalu, Dolgovaske gorice/Hosszufaluhegy, Dolina pri Lendavi/Volgyifalu, Dolnji
Lako$/Als6lakos, Gaberje/Gyertydanos, Genterovci/Gontérhaza, Gornji Lako$/Felsdlakos, Hotiza,
Kamovci/Kdmahdza, Kapca/Kapca, Kot/Kdt, Lendava/Lendva, Lendavske gorice/Lendvahegy,
Mostje/Hidvég, PetiSovci/Peteshaza, Pince/Pince, Pince Marof/Pince major, Radmozanci/Radamos,

6 Statut Ob¢ine Hodo$ (Uradni list RS, §t. 84/2011).
7 Statut Ob¢ine Salovci (Uradni list RS, t. 38/2006).
8 Statut Obcine Moravske Toplice (Uradni list RS, §t. 35/2014).
? Statut Obcine Dobrovnik (Uradni list RS, $t. 35/2007).
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Trimlini/Harmasmalom, Brezovec del. Narodnostno mesano obmocje obcine na katerem Zivijo tudi

pripadniki madzarske narodne skupnosti obsega
Brezovec del.«®

navedena naselja razen naselij Benica, Hotiza in

p 9,83%
AVSTRIJA A o
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Stevilo prebivalcev v ob¢inah na narod-
nostno meSanem obmodcju leta 2002

11.151 (Lendava/Lendva)

6.151 (Moravske Toplice)

-1.718 (Salove)
1.307 (Dobrovnik/Dobronak)
356 (Hodod/Hodos)

Stevilo in delez Madzarov v obéinah na narodnostno
mesanem obmocju, 1971-2002

obtina 1971 | 1981 | 1991 | 2002
i skup.St.preb. | 1,790 1.690 1.561| 1.301

léot:mvnlk $t. MadZarov 1104 1.019 931; 616
% Madzarov | 6147 6030 5964 47,35

Hodok skup. &t. preb. 601 495 459 356
Hodos 3t Madzarov 479 360 248 159
% Madzarov | 79,70, 7273 54,03, 44,66

Cand | skup. &, preb. | 12.328| 12.613 | 12.322 11.151
lendva  _tMadiarov | 6.209] 6.026 5323 3917
| % Madzarov | 5037 47,78 4320 3513

skup. 3t. preb. | 7.709] 7.236 6.798 | 6.151

Mor. Toplice | 3t. Madzarov 646 691! 514! 351
% MadZarov 838 955 756 571

skup. t.preb. | 2.877| 2584 2.147 1.718

Salovei | it. Madzarov 366 318, 244 169
% Madzarov | 1272 1230 11,38 983
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4.2 Demografska struktura prebivalcev narodno mesanega obmocja

Demografski razvoj posameznih etnic¢nih skupnosti je odvisen od politi¢nih, socialnih in ekonomskih
dejavnikov ter zgodovinskega razvoja v prostoru, tradicij in obicajev. Na drugi strani pa dejavniki,
kot so Stevilcnost, starostna struktura, spolna struktura prebivalstva, nacin poselitve, koncentracija
prebivalstva (razmerje med S$tevilom manjsinskega in veéinskega prebivalstva)!! lahko vplivajo na
formiranje etnicne identitete posameznikov in posledicno tudi skupinsko identiteto na
obravnavanem obmogju. Stevilo pripadnikov etni¢ne skupnosti je eden od pomembnih dejavnikov,
ki opredeljuje Zivljenjsko sposobnost in moznosti za uveljavitev zagotovljenih pravic posamezne
skupnosti.

Procesi, kot so globalizacija, regionalizem, povezovanje v Evropski uniji ter konkretni ekonomski,
politi¢ni in socialni dejavniki v posameznih okoljih spreminjajo druzbene okolis¢ine, v katerih
narodne (etni¢ne) manjsine bivajo, in v skladu s tem se spreminja vsebina etnic¢nosti in tudi motivi
za formiranje narodne (etni¢ne) pripadnosti tej ali oni skupnosti. Posledi¢no imajo nekatere narodne
(etnicne) skupnosti mocno vitalnost in se uspesno ohranjajo, medtem ko vitalnost drugih narodnih
(etni¢nih) skupnosti slabi. Kaj se dogaja z madzarsko narodno skupnostjo na narodno meSanem
obmocdju v Prekmurju?

Pri ugotavljanju stevil¢nosti dolocene etni¢ne populacije obi¢ajno uporabljamo podatke statisticnih
popisov. Pri emer je treba ob interpretaciji popisnih podatkov upostevati, da so podatki popisov
sicer koristen, niso pa v celoti zanesljiv vir in ne bi smeli biti zadosten indikator Stevilcnega stanja
pripadnikov etni¢ne skupnosti v drzavi. Kljub pomanjkljivostim imajo uradna Stetja prebivalstva
zaradi dejavnikov, kot so celostni zajem prebivalstva, c¢asovno opredeljen zajem Stetja na vsem
ozemlju, prednost pred drugimi oblikami Stetja. Popisovanje prebivalstva, ki naj bi statisticno
prikazalo Stevilo pripadnikov etni¢nih manjsin ter s tem njihov poselitveni teritorij, pa ima vedno
tudi politi¢en znacaj, ki se je pogosto kazal predvsem v teZnji ugotoviti kar se da homogene etni¢ne
situacije. Prav vpraSanje narodnostnega ali jezikovnega Stetja je pogosto stvar politicne
manipulacije. Manipulacije v smislu vpliva politike na Stevne kriterije in na izvedbo Stetja ali celo
nacin, kako so objavljeni izsledki Stetja.

Popisni podatki v Sloveniji v povojnem obdobju, od popisa leta 1953 naprej kaZejo, da Stevilo
Madzarov postopno zmanjSuje.

1 Etni¢na skupnost, katere pripadniki Zivijo strnjeno na nekem teritoriju in so vkljuéeni v vsakdanje verbalno
komuniciranje, kar jim omogoca vzdrZevanje obcutkov solidarnosti, se laZje ohranja in razvija kot dinamicna
etni¢na skupnost, v primerjavi s skupnostjo, katere ¢lani Zivijo razprSeni po SirSem obmocju (Driedger in
Church 1974).
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Tabela 1: Statisti¢ni podatki o Stevilu pripadnikov madZarske narodne skupnosti med leti 1953 in 1991 v
Republiki Sloveniji

narodna 1953 1961 1971 1981 1991
pripadnost St. % St. % St. % St. % St. %
celotna 1.466.425 | 100 | 1.591.523 | 100 | 1.727.137 | 100 | 1.891.864 | 100 | 1.965.986 | 100
populacija v

Sloveniji

Madzari 11.019 | 0,75 | 10.498 | 0,66 9.785 0,56 9.496 0,5 8.503 0,43

*Obseg ozemlja v ¢asu popisa se razlikuje od obsega ozemlja pri kasnejsih popisih.
Vir: Statisti¢ni urad Republike Slovenije.

V popisih prebivalstva po drugi svetovni vojni (1948-1991) je bilo upoStevano prebivalstvo s stalnim
prebivalis¢em v Sloveniji, kar pomeni, da se je med prebivalstvo Slovenije Stelo osebe, ki so izjavile,
da imajo v naselju popisa stalno prebivalisce, ne glede na to, ali so bile ob popisu zatasno odsotne.
Leta 2002 so spremenili metodologijo popisa, tako, da kot prebivalci Slovenije niso vec upostevane
osebe, ki imajo v Sloveniji stalno ali zacasno prebivalis¢e, vendar Ze vec¢ kot eno leto prebivajo v
tujini. Poleg tega je bilo v popisu 2002 prvi¢ uposStevano tudi trajanje prebivanja v Sloveniji, tako so
kot prebivalce Republike Slovenije Steli tudi tiste priseljene osebe, ki v Sloveniji prebivajo vsaj eno
leto, ne glede na to, ali imajo v Sloveniji prijavljeno prebivalis¢e.?

Tabela 2: Stevilo oseb, ki so v €asu posameznega popisa (1971, 1981, 1991) imele zalasno ali stalno
prebivali$ce v Sloveniji, vendar Ze vec kot eno leto prebivajo v tujini

leto 1971 1981 1991
Slovenija — skupaj 48.086 53.483 52.631
Madzari 842 719 503

Vir: Statisti¢ni urad Republike Slovenije 2003.

Tabela 3: Statisti¢ni podatki o Stevilu pripadnikov madZarske narodne skupnosti med leti 1971 in 2002 v
Republiki Sloveniji, preracunani po metodologiji popisa leta 2002.

narodna pripadnost 1971* 1981* 1991* 2002

St. % St. % St. % St. %
celotna populacija v Sloveniji | 1.679.051 | 100 |1.838.381 | 100 |1.913.355|100 |1.964.036 | 100
Madzari 8.943 0,53 |8.777 0,48 |8.000 0,42 | 6.243 0,32

* Podatki popisa so preracunani po metodologiji iz popisa 2002.
Vir: Statisti¢ni urad Republike Slovenije 2003.

12 7a relevantno primerjavo med popisom prebivalstva 2002 in prej$njimi popisi je bilo potrebno podatke o
prebivalstvu Slovenije v popisih 1971, 1981 in 1991 preracunati tako, da so bile osebe, ki so v ¢asu
posameznega popisa zaCasno prebivale v tujini odstete od skupnega Stevila prebivalstva.
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Tabela 4: Stevilo prebivalcev v Sloveniji, ki so za materni jezik navedli madzar$cino v popisu leta 1991 in 2002

materni jezik 1991* 2002
5t. % St. %
madzarscina 8.720 0,5 7.713 0,4

* Podatki popisa 1991 so preracunani po metodologiji iz popisa 2002.
Vir: Statisti¢ni urad Republike Slovenije 2003.

Na rabo jezika v druzinah vpliva tudi rast sStevila etni¢no mesanih zakonov. Popisni podatki iz leta
1991 so pokazali na opazno razliko med rabo madzarscine v etnicno mesanih druZinah in etni¢no
homogenih (madzZarskih) druzinah. V etni¢no mesanih druZzinah naj bi se v najvelji meri kot
pogovorni jezik uporabljala slovens$¢ina, medtem ko je bila v etnicno homogenih (madzarskih)
druZinah madZar$¢ina kot pogovorni jezik neprimerno bolj prisotna (Vec¢ o tem Medvesek 2003, 79-
82). Etniéno mesani zakoni so pogosto oznaceni kot pomemben dejavnik, ki vpliva na zmanjSevanje
$tevila pripadnikov manjsine. Funkcionalna in dvostranska dvojezicnost, ki je prisotna v Prekmurju,
naj bi omilila asimilacijsko teZnjo etni¢no mesanih zakonov. Kljub temu je iz izsledkov analize vzorca,
zajetega v mestu Lendava leta 1992, razbrati, da se priblizno 60 % anketirancev, ki izhajajo iz
etniéno mesSanega zakona, opredelilo za pripadnike vedinskega naroda, za Slovence.

Tabela 5: Stevilo in delez MadZarov in Slovencev (opredeljenih po narodnosti) v ob¢inah Lendava, Dobrovnik,
Hodos, Salovci in Moravske Toplice za leto 2002

Leto 2002*
skupaj Slovenci Madzari drugi
St. St % St % St %
obcina Lendava 11.151 5.653 51 3.917 35 1.581 14
obcina Dobrovnik 1.307 549 42 616 47 142 11
obcina Hodos 356 161 45 159 45 36 10
ob¢ina Salovci 1.718 1.493 87 169 10 56 3
obdina Moravske Toplice 6.151 5.542 90 351 6 258 4
skupaj 20.683 13.398 65 5.212 25 2.073 10

* Za popis leta 2002 nam je uspelo dobiti podatke o $tevilu prebivalcev glede na narodnost samo za obine,
ne pa tudi po naseljih, zato ne moremo izraunati Stevila madzarskega prebivalstva na narodno me$anem
obmodju.

Vir: Statisticni urad Republike Slovenije 2003

Predstavniki madzZarske manjSine so ob rezultatih popisa 2002 kot enega klju¢nih razlogov za
upadanje Stevila MadZarov v popisnih statistikah izpostavili »enodimenzionalen« pogled na
narodnostno pripadnost oziroma pomanjkanje moznosti, da se posamezniki opredelijo za vec kot
eno oziroma dvojno narodno pripadnost.

13 Treba je spomniti, da vzorca, ki je bil zajet v raziskavo, zaradi njegove specifinosti (omejenost na mestno

okolje), ni mogoée posplositi na celotno narodno me3ano obmocje. Vir: Necak Liik, Albina, (s sodelavci)

(1992): Medetniéni odnosi in narodna identiteta v mestu Lendava/Lendva: primerjalna analiza elementov

narodne identitete prebivalstva na sti¢nih obmogjih obmejnih regij Slovenije, Avstrije, Italije in MadZarske.
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V Sloveniji je podatke o maternem jeziku in narodni pripadnosti prebivalstva e vkljuceval popis iz
leta 2002, ki je bil zadnji tradicionalni popis. Vsi naslednji popisi prebivalstva so bili registrski popisi,
kar pomeni da se teh podatkov ni veé zbiralo.** To pomeni, da po tem obdobju nimamo ve¢ podatkov
o narodni pripadnosti in maternem jeziku prebivalcev Slovenije.

Naslednji popis prebivalstva leta 2011 je bil registrski in niti ni vec vklju€eval vprasanj o narodni
pripadnosti, maternem jeziku ali verski pripadnosti.

Podatki o $tevilu MadZarov na celotnem obmocju Republike Slovenije ponujajo samo Se volilni
imeniki. Ob tem, da so v volilni imenik vpisanih prebivalci starejsi od 18 let.

Volitve v DrZzavni zbor Volilni imenik je bilo vpisanih
2004 6.564 volivcevy,

s potrdilom pristojnega organa je glasovalo Se 28 volivcev
2008 7.063 volivcey,

s potrdilom pristojnega organa je glasoval Se 1 volivec
2011, predcasne volitve 6.661 volivcev,

s potrdilom pristojnega organa so glasovali Se 3 volivci
2014, predcasne volitve 6.184 volivcey,

s potrdilom pristojnega organa so glasovali Se 3 volivci
2018, predcasne volitve 5.952 volivcey,

s potrdilom pristojnega organa je glasovalo 10 volivcev

V drugi polovici prej$njega stoletja se je povecal delez pripadnikov madzarske skupnosti, ki so se
odselili izven narodno mesanega obmoéja. Od leta 1961 pa do leta 1991 se je delez Madzarov, ki zivi
zunaj narodnostno mesanega obmodéja in zunaj Prekmurja, povecal s 5,7 % na 10,2 % (Komac,
Zupandi¢ in Winkler 1999). Leta 2002 je zunaj narodno mesanega obmodja Zivelo ze 17 %
prebivalcev, ki so se ob popisu opredelili kot Madzari.

Obmotje ob slovensko madzarski meji je opredeljeno kot obmocje trajne depopulacije. Po vecini
kazalnikov je Pomurje, del katerega je tudi narodno meSano obmodje, ena izmed demografsko
najbolj ogroZenih regij v Sloveniji. O tem pricajo statisti¢ni podatki in geografske raziskave, ki sta jih
med drugimi opravila Olas (1973, 1978, 1985) in v novejsem ¢asu Josipovi¢ (2004) (Vec o tem Horvat
2009). Zaradi slabse gospodarske razvitosti in previade primarnega sektorja, ki je precej
nedobickonosen vedno veé prebivalcev, tudi pripadnikov madzarske skupnosti is¢e delo in boljse
Zivljenjske razmere v drugih krajih, kjer pa pravna zas€ita ne omogoca enake ravni varstva
manjsinskih pravic.

Statistiéni podatki'® kaZejo, da je starostna struktura madzarskega prebivalstva v primerjavi s
celotno populacijo v Sloveniji izrazito neugodna. Starostna piramida skupnosti, ki ima SirSi zgornji
kot spodnji del, pa tudi v prihodnje nakazuje trend upadanje Stevila njenih pripadnikov. Ceprav

4 Slovenija je v letu 2011 izvedla registrski popis. To pomeni, da so se obdelali zgolj podatki (o prebivalstvu,
gospodinjstvih in stanovanjih), vsebovani v obstoje¢ih podatkovnih registrih (administrativnih in statisticnih
virih), in da se drugi podatki, kot so npr. etni¢na pripadnost, jezik in verska pripadnost prebivalstva, niso
zbirali.
15 Statisti¢ni letopis Republike Slovenije, Ljubljana, 1992.
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ostarevanje ni zgolj problem madzarskega prebivalstva, je pri njem bolj ocitno. Josipovic (2004, 87—
101) ugotavlja povezanost rodnosti z nekaterimi socioekonomskimi znacilnostmi prebivalstva v
Prekmurju. Tako imajo nekoliko manj$o rodnost obmodja z visjim delezem Madzarov in obmocja z
vi$jo izobrazbeno sestavo prebivalstva. Za Pomursko regijo in tudi obcine, ki vklju€ujejo narodno
mesano obmocdje velja upadanje Stevila prebivalcev, ki je posledica predvsem nizke rodnosti in

visoke umrljivosti ter odseljevanja v druge slovenske regije in tujino.
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5. Pravna zascita madZarske narodne skupnosti in madzarskega jezika

Celovita pravna za$cita madzarske (in italijanske) narodne skupnosti je urejena z Ustavo RS v ¢lenih
5.,11., 61, 62.,64. in 80. V Ustavi se je Republika Slovenija opredelila za »pozitiven koncept varstva
manjsin«, katerega temeljna znacilnost je, da pravni sistem ne jamci le zas¢ite pripadnikom manjsin
v primeru neupravicenega in protipravnega poseganja v njihove v ustavi in zakonodaji zagotovljene
pravice, ampak zahteva aktivno vlogo drzave in njenih institucij pri zagotavljanju pogojev za njihovo
uresni¢evanje. Pomembna znacilnost pozitivnega koncepta zascite manjsine, kakor je zapisan v
slovenski ustavi, je tudi dvojna individualna in kolektivna narava posebnih pravic etni¢nih manjsin.

V slovenski ustavi sta obe manjsini, madzarska in italijanska, poimenovani kot avtohtoni narodni
skupnosti, drzava w»varuje in zagotavlja pravice avtohtone italijanske in madZarske narodne
skupnosti« (Ustava RS, ¢l. 5). Pravice narodnih manjSin so zagotovljene ne glede na Stevilo
pripadnikov teh manjSin, kar pomeni, da se za zagotavljanje posebnih manjsinskih pravic ne
uporablja kvota. O svobodnem izraZzanju narodne pripadnosti govori 61. ¢len, pravica do uporabe
jezika in pisave pa je zapisana v 62. ¢lenu ustave.

Posebne pravice avtohtone madzarske in italijanske narodne skupnosti so zagotovljene v ¢lenih 11,
64 in 80.16

V skladu z 11. élenom je uradni jezik v Sloveniji slovens¢ina, »na obmocjih obcin, v katerih Zivi
italijanska in madzarska narodna skupnost, je uradni jezik tudi italijans¢ina in madzars¢ina« (Ustava
RS, 11 clen).

V 64. ¢lenu je italijanski in madzarski narodni skupnosti zagotovljena pravica do svobodne uporabe
narodnih simbolov. Za ohranjanje njihove identitete je zagotovljena pravica do ustanavljanja
organizacij, razvijanja gospodarskih, kulturnih in znanstvenoraziskovalnih dejavnosti ter dejavnosti
na podrodju javnega obvescanja in zaloZnistva. Narodni skupnosti imata pravico do vzgoje in
izobraZzevanja v svojem jeziku. Zakon dolo¢a obmocje, na katerem je dvojezi¢no Solstvo obvezno.
Narodnim skupnostim in njunim pripadnikom je zagotovljena pravica, da gojijo odnose s svojima
»matiénima narodoma« in njunima drZzavama, pri ¢emer drzava »gmotno in moralno podpira
uveljavljanje teh pravic«. Na obmocjih, na katerih manjsini Zivita, »ustanovijo njuni pripadniki za
uresni¢evaje svojih pravic svoje samoupravne skupnosti«, ki jih lahko driava pooblasti »za
opravljanje doloéenih nalog iz drZavne pristojnosti ter zagotavlja sredstva za njihovo uresnicevanje«.
»Zakoni, drugi predpisi in splo$ni akti, ki zadevajo uresnic¢evanje v ustavi dolocenih pravic in poloZaja
zgolj narodnih skupnosti, ne morejo biti sprejeti brez soglasja predstavnikov narodnih skupnosti«
(Ustava RS, 64. ¢len). Ustava doloca, da drzava Slovenija »gmotno in moralno podpira uveljavijanje
teh pravic« (prvi odstavek 64. ¢lena), kar pomeni, da drzava iz sredstev proracuna financira

16 |zhodi$¢a in zagotovila posebnih pravic pripadnikom italijanske in madZarske skupnosti je R Slovenija
zapisala Ze v Temeljni ustavni listini o samostojni in neodvisni R Sloveniji, ki jo je skup3¢ina sprejela 25. 6.
1991. V drugem odstavku 3. tocke je zapisano: »ltalijanski in madzarski skupnosti v R Sloveniji in njenim
pripadnikom so zagotovljene vse pravice iz Ustave R Slovenije in veljavnih mednarodnih pogodb.«

Ustava pa ima v preambuli zapisano, da izhaja iz Temeljne ustavne listine, kar pomeni, da je to pred in
nadustavni dokument in temeljni dokument, ki ureja temeljne pravice italijanske in madzarske narodne
skupnosti.
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delovanje dvojezi¢nega 3olstva na narodno meSanem obmodju, kjer Zivijo pripadniki madzarske
skupnosti, dvojezi¢no poslovanje na narodno mesanem obmocju itd.

Manjsini imata svoja predstavnika v Drzavnem zboru Republike Slovenije. V skladu z 80. ¢lenom se
v drZavni zbor »vedno izvoli po en poslanec italijanske in madzarske narodne skupnosti« (Ustava RS,
¢l. 80). Narodni skupnosti sta torej neposredno zastopani v predstavniskih organih lokalne
samouprave in v drzavnem zboru.

Nadalje je poloZaj in nadin uresni¢evanja pravic madzZarske (in italijanske) narodne skupnosti
opredeljen (konkretiziran) $e v podroénih zakonih, v drugih predpisih, odlokih in statutih ob¢in na
narodnostno mes$anih obmogjih, v drugih pravnih aktih, v meddrzavnih pogodbah ali sporazumih®’
ter v mednarodnih konvencijah, ki jih je ratificirala Republika Slovenija.!®

Izhodi$¢e varstva madzarske narodne skupnosti v Republiki Sloveniji predstavljata pojma
narodnostno mesano obmodje in sistem kolektivnih/posebnih pravic, ki jih drzava »podeljuje«
pripadnikom narodnih skupnosti ne glede na Stevilo manjsinskega prebivalstva na narodnostno
mesanem obmo¢ju. Vse pravice madzarske skupnosti pa niso vezane samo na narodno mesano
obmocdje. Med pravice, ki jih pripadniki narodnih skupnosti lahko uresnicujejo tudi zunaj narodno
mesanega obmocja je Republika Slovenija uvrstila pravico pripadnikov narodnih skupnosti do vpisa
v posebni volilni imenik narodnosti za izvolitev poslanca narodnosti v drzavni zbor, tudi e ne Zivijo
na narodnostno me$anem ozemlju, in pravico do ucenja jezika narodnih skupnosti zunaj
narodnostno mesanega ozemlja (Komac 2002, 17).

Potrebno je omeniti $e eno pomembno posebnost: varstvo narodnih skupnosti se neposredno
nanas$a tudi na pripadnike vedinskega naroda. Na primer, tudi pripadniki ve€inskega naroda so dolzni
imeti dvojezi¢ne dokumente, se v javnih $olah uciti jezika in kulture manjsin, v lokalnem okolju Ziveti
z dvojeziéno toponomastiko itd. (Komac 2002, 17).

17 Varstvo madzarske narodne skupnosti v Republiki Sloveniji (in slovenske narodne manjdine na
Madzarskem) opredeljuje poleg Pogodbe o prijateljstvu in sodelovanju med Republiko Slovenijo in Republiko
Madzarsko (1993) $e dvostranska pogodba med drzavama — Sporazum o zagotavljanju posebnih pravic
slovenske narodne manjine v Republiki MadZarski in madZarske narodne skupnosti v Republiki Sloveniji
(Uradni list RS, MP, §t. 6/93).
8 Omeniti velja dva temeljna dokumenta Sveta Evrope: Okvirno konvencijo za varstvo narodnih manjsin in
Evropsko listino o regionalnih ali manjsinskih jezikih. Republika Slovenija je Okvirno konvencijo za varstvo
narodnih manjsin podpisala 1. 2. 1995, ratificirala 23. 3. 1998; v Sloveniji velja od 1. 7. 1998. Dolocila Okvirne
konvencije za varstvo narodnih manj$in se nanasajo na italijansko, madzarsko narodna manjsina in romsko
skupnost.
Evropsko listino o regionalnih ali manjsinskih jezikih je Slovenija podpisala 3. 7. 1997, ratificirala 19. 7. 2000,
v Uradnem listu je bila objavljena 4. 8. 2000. Ob deponiranju ratifikacijskih listin 4. 10. 2000 je Slovenija
izjavila, da bodo sprejeta dolo¢ila veljala od 1. 1. 2001. Republika Slovenija je generalnemu sekretarju Sveta
Evrope sporodila, da sta na ozemlju Republike Slovenije regionalna ali manjSinska jezika italijanski in
madzarski jezik.
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6. Dvojezi¢na vzgoja in izobrazevanje
6.1 Oris zgodovinskega razvoja dvojezi¢ne vzgoje in izobraZevanja v Prekmurju

Po prvi svetovni vojni, v obdobju Kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencev (Kraljevina SHS)™ je Visji
Solski svet?® na seji dne 30. oktobra 1919 sklenil, da je na Solah v Prekmurju, kje je vecina otrok
slovenske narodnosti, uéni jezik slovenscina, ob moznosti, da se madZarski jezik kot neobvezen ucni
predmet uvede od 3. razreda naprej, Ce se za to prijavi vsaj 15 ucencev. V prekmurskih krajih, kjer
so v vedini prebivali Madzari ali Nemci, je bil v Solah uéni jezik madzars¢ina ali nemscina. Na teh
»manjsinskih« $olah je bila slovenséina obvezen ucni predmet od 3. razreda naprej (Ostanek 1970,
630-632). Na isti seji je bilo $e sklenjeno, da se na Solah, na katerih ni mogoce poucevati v knjizni
slovens¢ini, lahko pouéuje v prekmurscini, s tem, da se od 1. razreda naprej ucenci ucijo knjizno
slovens¢ino. Glede ucbenikov so sklenili, da se lahko za¢asno uporabljajo stari u¢beniki. Posledi¢no
je bil v Dolnji Lendavi na dveh mesc¢anskih Solah ucni jezik madzZarscina, slovenscina pa je bil obvezni
uéni predmet. V Murski Soboti pa je bil uéni jezik slovens¢ina, z neobveznim ucnim predmetom
nemscine ali madzarscine (Ostanek 1970, 632).

S Trianonsko pogodbo (1920) je bila narodnim manjSinam zagotovljena pravica do njihovega jezika
v Solah (Necak Liuk 1981). Ministrstvo za prosveto je 1. oktobra 1920 (5t. 34090) odlocilo, da se v
mes$&anskih $olah uvedejo »vzporednice«, oddelki za narodnostne manjsine, e se prijavi vsaj 30
uéencev. Vidovdanska ustava, ustava Kraljevine SHS, ki jo je ustavodajna skupscina sprejela 28. junija
1921 je v 16. ¢lenu vsebovala splosno dolocbo o pravicah narodnih manjSin na podrocju
izobraZevanja, vendar je podrobnejse tolmacenje pogojev za poucevanje pripadnikov manjsin v
njihovem materinem jeziku prepuscala zakonu (Necak Lik 1981).

Razvoj »manjsinskega $olstva« pa se ni odvijal brez zapletov. Solske oblasti so po letu 1924 zalele
odpuséati ucitelje, ki niso izpolnjevali pogojev v povezavi z znanjem jezika.?* Na delovnih mestih so
lahko ostali uitelji z maturo in opravljenim izpitom iz slovenskega jezika. Na izpraznjena delovna
mesta so prisli uéitelji iz drugih slovenskih krajev.?? Zaradi pomanjkanja uciteljskega kadra z
ustreznim znanjem madzZarséine je bil nivo pouka slabsi, pa tudi moZnosti za nadaljevanje
izobraZevanja v madzarskem jeziku ni bilo. Poleg tega vpisovanje otrok madzZarske narodnosti v Sole

9 Kraljevina Srbov, Hrvatov in Slovencev je bila drzava, ki je nastala 1. decembra 1918 z zdruZitvijo Drzave
Slovencev, Hrvatov in Srbov ter Kraljevine Srbije. 3. oktobra 1929 je bila drZava preimenovana v Kraljevino
Jugoslavijo.

20 Takrat najvisja oblast za $olstvo je bil poverjenistvo za uk in bogocastje; kot podrejena Solska oblast je bil

v

vvvvv

mescanske Sole (Ostanek 1970, 630-631).
21 0Odpuséali pa niso samo ucitelje. Mesta javnih sluzb (ucitelji, notarji, pisarji, odvetniki, Zeleznicarji, postni,
sodni ter drugi usluZbenci) so morali zapustiti vsi, ki se niso naucili slovenskega jezika oziroma prekmurskega
naredja. S tem je madZarska manj$ina zacela izgubljati lastno inteligenco (Necak Liik 1981).
22 J¢itelji prisleki, ki so bili nacionalno posebej ob&utljivi, so tezko sprejemali potrebo, da se otroci madzarske
narodnosti izobraZujejo v maternem jeziku. Njihove teZnje in teZnje Solskih oblasti so bile, da bi se
madZar$cina poucevala kot u¢ni predmet (Necak Litk 1983).
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z madzarskim ucnim jezikom ni bilo avtomatizirano, temvec so morali starsi izraziti Zeljo, da njihovi
otroci obiskujejo manjSinsko Solo. Ministrstvo za prosveto je na podlagi 16. Clena ustave Kraljevine
SHS, izdalo odlok (St. 32580, z dne 18. junija 1925) z navodili za odpiranje »vzporednic« za ucence
drugih narodnosti, e je vsaj 30 ucencev druge narodnosti. Hkrati je bilo izdano Se narocilo, naj
uprave narodnih $ol pri vpisovanju uposStevajo narodnost otrok in njihovo materinscino, saj naj bo
ponekod »zaradi propagande« slovenske otroke vpisovali v manjSinske oddelke (Ostanek 1970,
633-634).%

V tem obdobju so bile murskosoboSkem okraju Sole z madzarskim u¢nim jezikom v DomanjSevcih,
Hodo3u in Prosenjakovcih, v lendavskem okraju pa so bile madzarske $ole v Centibi, Dobrovniku,
Dolini, Dolnji Lendavi, Dolgi vasi, Gaberju, Genterovcih, Gornjem LakoSu, Kapci, PetiSovcih,
Motvarjevcih, RadmoZancih in Zamostju. Torej 16 madzarskih Sol v 16 okrajih.

Kljub formalnim mednarodnopravnim dolodilom o varstvu pravic manjsin, je v vecini driav
prevladovala asimilacijska praksa. Tako je imela tudi praksa kraljevine Jugoslavije v odnosu do
narodnih manjsin raznarodovalni znacaj (Petric 1977). Omeniti vecja nacrtno naseljevanje
primorskih Slovencev in Istranov v Prekmurju. Priseljenci so v okolici Lendave dobili na razpolago
zemljo, ki je bila zajeta pri agrarni reformi. Med leti 1921 in 1940 se je v vaseh Kamovci, Dolga vas,
PetiSovci, Pince Marof in Benici naselilo okoli 650 kolonistov. Priseljevanje je sproZilo odpor pri
domacem prebivalstvu ter povzrocilo dokajSnjo stopnjo nestrpnosti med Madzari in priseljenim
prebivalstvom (JanZi¢ 1963; Goncz 1997).

Zakon o narodnih Solah, Kraljevine Jugoslavije, sprejet 5. decembra 1929 je v 45. ¢lenu dolocal, da
se v krajih, kjer v »znatni meri« prebivajo »drzavljani drugega jezika«, lahko ustanovijo za njihove
otroke posebni oddelki osnovne Sole. Potrebno Stevilo ucencev za oblikovanje tak$nega oddelka je
bilo 30, oziroma izjemoma ob privolitvi ministra za prosveto, 25 ucencev. U¢ni naért v teh oddelkih
je enak kot v drugih osnovnih Solah v drzavi. U¢ni jezik je materinscina ucencev, drzavni jezik pa se
uci kot obvezni predmet. 46. ¢len tega zakona je dolocal, da morajo otroci »drzavnega maternega
jezika« obiskovati Sole z drzavnim ucnim jezikom, lahko pa ucenci drugih narodnosti na Zeljo starsev
obiskujejo oddelke z drZzavnim ucnim jezikom. In Se, da »Otroci ene narodne manjSine ne morejo
obiskovati Sole druge narodne manjsSine«. V krajih, kjer se nahajajo Soloobvezni otroci narodnih
manjsin, ki pa sprico svojega Stevila ne morejo imeti pouka na maternem jeziku, morajo ti otroci
obiskovati Solo z drzavnim ucnim jezikom (Flere 1929, 45-46).

Po letu 1935 je vpisovanje v Sole spremljala komisija, ki je imela nalogo ugotoviti, ali sta oba starsa
otroka, ki naj bi obiskoval madzarsko Solo, madzarske narodnosti. Ob popisu prebivalstva leta 1931
so se Stevilni MadZari opredelili kot Jugoslovani, pa tudi madzarski starSi so postali nezaupljivi do
izobraZzevanja v manjSinskem jeziku, zato se je vpis v madZarske oddelke precej zmanjsal. V takSnih
okolis¢inah se je pouk v madzarskem jeziku vse bolj krcil. Postopno so te oddelke opustili
(1938/1939) in zaceli uvajati slovenski ucni jezik. Leta 1940/1941 so ostali oddelki z madzarskim
uénim jezikom le Se v Hodosu, Genterovcih in Domanjsevcih.

23 Do leta 1929 so izsli $e predpisi glede vpisovanja v manjsinske oddelke in glede predmetnika na manjsinskih
Solah (Ostanek 1970, 634).
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V obdobju druge svetovne vojne so Madzari izvajali raznarodovalno $olsko politiko v Prekmuriju. Z
madzarsko okupacijo Prekmurja so se asimilacijski pritiski preusmerili z madzarske narodne
manjsine na prebivalce slovenske narodnosti. Najbolj korenite spremembe je doZivelo Solstvo. V
Sole so ponovno uvedli madzarscino. Za ucitelje so bili sprejeti samo v Prekmurju rojen domacini, ki
so znali madzarski jezik. Vrnili so se tudi ucitelji, ki so prej sluzbovali v teh krajih (GodeSa 1997).

Po drugi svetovni vojni, v novi Jugoslaviji, je bilo nacelo o enakopravnosti narodnih manjsin zapisano
v ustavi Federativne ljudske republike Jugoslavije (FLRJ) leta 1946. Z zvezno in republisko ustavo
(13., 21. in 25. clen) je bilo doloceno, da narodne manjsine uZivajo pravico in zascito svojega
kulturnega razvoja in svobodne uporabe maternega jezika. Tako doloc¢en polozaj manjsin je bil tudi
kazensko zavarovan z Zakonom o prepovedi izzivanja narodnega, rasnega in verskega sovrastva ter
razdora (Ur. |. FLRJ, 12. 7. 1946) (Siftar 1996, 73). Kljub formalni enakopravnosti je v zatetnem
povojnem obdobju obstajala teZznja po asimilaciji narodnih manjsin. S priseljevanjem slovenskih
druZin na narodno mes$ano obmocje in prepovedjo politicne dejavnosti madzarske manjsine se je
nadaljevalo konfliktno ozracje med vecino in manjsino. Nestrpnost prebivalcev slovenske narodnosti
do Madzarov je bila posledica dogodkov iz preloma stoletja in Se posebej dogodkov druge svetovne
vojne, ko se je izvajala madzarizacija.

Sola za pripadnike madZarske narodnosti v Prekmurju je bila takoj po drugi svetovni vojni
organizirana v madzarskem ucnem jeziku, oziroma pouk je potekal v enojezicni slovenskih in
enojezicnih madzarskih oddelkih (Rudas in Kollath 2017, 65). U¢ni program je bil prilagojen in jim je
omogocal seznanjanje s pomembnejSimi poglavji iz zgodovine in zemljepisa Madzarske. Od tretjega
razreda dalje so tri ure tedensko kot ucni predmet poucevali slovenski jezik. TakSna organizacija
Solstva se ni pokazala kot najucinkovitejsa. Glavni oviri sta bili pomanjkanje uciteljev z ustreznim
znanjem madzarséine ali slovenséine in pomanjkanje ustreznih ucbenikov. V tem obdobju so
ucbenike dobivali iz (madzarskih manjsinskih Sol) Vojvodine, tam pa je potekalo tudi usposabljanje
uciteljev.

V $olskem letu 1945/1946 so bili madzarski manjsinski oddelki v murskosoboskem okraju v: Cikecki
vasi, Domanj$evcih, Hodo3u, Prosenjakovcih. V okraju Dolnja Lendava pa v: Dolnji Lendavi, Centibi,
Dobrovniku, Dolgi vasi, Dolini, Gaberju, Gornjem Lakosu, Genterovcih, Kapci, Mostju, Motvarjevcih,
Pincah, RadmozZancih in PetiSovcih.

Ucitelji, ki so se Solali v Vojvodini, uéencem niso mogli posredovati tolikSnega znanja slovenskega
jezika, da bilahko nadaljevali Solanje na srednjih Solah s slovenskim jezikom, zaprtost jugoslovansko-
madzarske meje pa jim tudi ni omogocala nadaljevanja izobrazevanja na Madzarskem. To je bil
glavni razlog za sprva postopno, pozneje pa ¢edalje mocnejSe upadanje vpisa v Sole in oddelke z
madzarskim ucénim jezikom. Velja pa omeniti tudi »napet« odnos do madzarske in italijanske
narodne skupnosti, glede na to, da z Italijo Se ni bilo reSeno mejno vprasanje, Madzarska pa je bila
»satelit« Sovjetske zveze, nasprotnice Jugoslavije v informbirojevskem sporu. Sele po podpisu
londonskega sporazuma (5. oktober 1954), ki vkljucuje podlago za zascito narodnih manjsSin ter
normalizaciji odnosov Jugoslavije z vzhodnoervropskimi drzavami po podpisi Beograjske deklaracije
(2. junija 1955) so bili ustvarjeni pogoji za drugacno obravnavanje narodnih manjsin v Sloveniji
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(Gabric 2006, 156). Kljub temu so nekako po letu 1955 madzarski starsi zaceli svoje otroke mnozic¢no
vpisovati v oddelke s slovenskim uénim jezikom.?*

Konec petdesetih let so bile s splosno reformo Solstva v Sloveniji oziroma Jugoslaviji, ponujene
zakonske moZnosti za reorganizacijo izobraZevalnega sistema pripadnikov madzarske (in tudi
italijanske) skupnosti. Pri vpeljavi sprememb Solstva narodnih manjsin je bila slovenska oblast pod
pritiski znotraj Jugoslavije; prislo je namrec¢ do razhajanj med stalis¢i posameznih jugoslovanskih
republik (Gabri¢ 2006, 157). Predvsem Srbija je nasprotovala prevec radikalnim spremembam na
podrodju Solstva narodnih manjsin, saj bi, ¢e bi slovenska stalis¢a obveljala za vso drZavo, morala
tudi sama popuscati Albancem na Kosovu, tega pa ni bila pripravljena storiti. Proti nekaterim
spremembam je bila Se Italija, ki se je bala zahtev po recipro¢nosti in ni bila pripravljena Slovencem
v Italiji dovoliti toliko, kolikor so bile slovenske oblasti pripravijene dati Italijanom v Sloveniji. Ne
glede na politicna nasprotovanja in prakti¢ne teZzave (pomanjkanje dvojezi¢nih uditeljev, neizdelani
uéni nacrti, pomanjkanje ustreznih ucbenikov) je slovenska oblast zagovarjala zahtevo po
dvojezi¢nost v Solstvu in v javnosti na jezikovno oziroma narodno mesanih podrocij (Gabri¢ 2006,
270). Snovalci modela izobraZevanja na narodno mesanem obmocju Prekmurja so se zgledovali po
dvojeziénem osnovnem 3$olstvu v Svicarskem kantonu Graubiinden?® ter dvojeziénem modelu, ki je
med leti 1945 in 1959 deloval na avstrijskem Koroskem (Necdak Litk 2013, 16). Se ve¢ja tezava je bil
odpor vecinskega prebivalstva proti temu, da bi se njihovi otroci ucili jezik manjsine. V najvecji meri
so protestirali medvojni primorski kolonisti v murskosoboSkem okraju (Gabri¢ 2006, 166). DoseZene
spremembe v letu 1959 so bile velik korak naprej v uveljavljanju enakopravnosti jezikov na obeh
narodno mesanih obmocdjih v Sloveniji (Gabri¢ 2006, 270). Uvedba dvojezi¢nega izobrazevanja leta
1959 naj bi omogocila pripadnikom madZarske narodne skupnosti enakopravne moznosti za
nadaljnje Solanje, zaposlitev in uveljavljanje v druzbi. Bistveni znacilnosti dvojezicne Sole sta bili to,
da se uCenci madzarske in slovenske narodnosti Solajo v skupnih razredih in da sta slovenski in
madzarski jezik uéna jezika pri vseh predmetih ter hkrati tudi uéna predmeta (Neéak Liik 1983).2°

Manjsinsko Solstvo v SR Sloveniji je bilo urejeno z Zakonom o dvojezi¢nih Solah in Solah z u¢nim
jezikom narodnih manjsin leta 1962 (Ur. . LRS, $t. 13/1962). V Solskem letu 1961/1962 je te Sole
obiskovalo priblizno 2.400 ucencev. Dvojezi¢ne Sole so bile leta 1965 v ob¢ini Lendava v naslednjih
krajih: Lendava, Pince-marof, Dolina, Centiba, Peti$ovci, Genterovci, Dobrovnik, Kobilje in Gaberje.
V ob¢ini Murska Sobota pa v Fokovcih, Motvarjevcih, Prosenjakovcih, Domanjsevcih, Salovcih in
Hodosu (Ostanek 1970, 639-640).

24 Na razliéne nacine so poskusali izbolj$ati kvaliteto pouka v $olah z madZarskim uénim jezikom. V Lendavi so
vsako leto pripravili tecaje za izpopolnjevanje uciteljev v madzarskem in slovenskem jeziku. V Solskem letu
1955/1956 je bil na Zeljo starSev uveden pouk slovenskega jezika Ze v 2. razredu, Ceprav so smernice dolocale
po tri ure slovenscine na teden Sele od 3. razreda osnovne Sole. Vendar tudi ti ukrepi niso zaustavili upadanja
Stevila u¢encev v madzarskih oddelkih (Necak Liik 1983).
25 Dvojezi¢ni (imerzijski) program (Retoromanski/nemski).
% Rezultate prvega $olskega leta uresnicevanja dvojezi¢nega $olstva je obravnavala komisija za manjsinsko
Solstvo Sveta za Solstvo Slovenije, ki so jo v letu 1960 ustanovili prav zato, da bi pripravila zakonodajne
spremembe na tem podrocju. V njej so bili zastopniki vladnega urada za manjSinska vprasanja, Sveta za
Solstvo, Zavoda za napredek Solstva, Instituta za narodnostna vprasanja in okrajev Koper in Murska Sobota.
Izdelali so pravilnik o nagradah za ucitelje, potrebah po novih ucbenikih in sestavi predmetnika ter zaceli
pripravljati osnutek zakona o manjSinskem Solstvu (Gabric¢ 2006, 169).
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Uvajanje dvojezi¢nega Solstva pa ni potekalo brez posameznih nasprotovanj prebivalcev narodno
mesanega okolja. Leta 1970 je na pobudo 681 obcanov iz Lendave in okolice Ustavno sodis¢e SR
Slovenije odlocalo o tem, ali je Zakon o dvojezicnem Solstvu iz leta 1965 usklajen z ustavo. Kot
bistveno neskladje zakona z ustavo so podpisani obcani navajali, da so starSi in njihovi otroci
slovenske narodnosti prikrajsani za osnovno pravico do izobrazevanja v maternem jeziku. Ustavno
sodi$€e je pritozbo zavrnilo. Leta 1998 je Ustavno sodis¢e ponovno preverjalo pritozbo treh ob¢anov
v povezavi z dvojezi¢nim Solstvom, ki se je nanasala na potrebe, da bi tudi v Prekmurju oblikovali tak
izobraZevalni sistem kot je na narodno meSanem obmocju Slovenske Istre. Ustavno sodisce je
pritozbo zavrnilo z utemeljitvijo, da so posebne zgodovinske razmere narekovale drugacen
izobraZzevalni sistem v Prekmurju in drugacnega na obmocju, na katerem prebiva italijanska
skupnost. Ohranitev tovrstne ureditve pa tudi pomeni spoStovanje obveznosti, ki jih je Slovenija
prevzela z ratificiranjem mednarodnih pogodb (Odlocba ustavnega sodis¢a Republike Slovenije
1998).

V desetletjih obstoja je dvojeziéna Sola, z namenom izboljSevanja in nadgradnje, doZivela nekaj
vsebinskih in organizacijskih sprememb v izvajanju pouka. Modifikacije so bile potrebne zaradi
sprememb v etni¢ni oziroma jezikovni strukturi razredov ter zaradi vpeljevanja novejsih strokovnih

dognanj o jezikovni organizaciji pouka v modelih dvojeziénega izobrazevanja.?’

Sprva je bil temeljni namen dvojezicne Sole omogociti pripadnikom madzarske skupnosti ohranjanje
madZarskega jezika ter hkrati nadaljevanje izobrazevanja v Solah s slovenskim uénim jezikom.
Nadaljevanje $olanja na Madzarskem v povojnem obdobju ni bilo mogoce, dvojezi¢na srednja Sola
pa je bila organizirana Sele v osemdesetih letih. V devetdesetih je Sola doZivela inovacijo pouka
slovenskega in madzZarskega jezika kot prvega in drugega jezika. z uvedbo devetletne osnovne Sole
so bile oblikovane smernice za izvedbo dvojezicnega pouka (Necdak Liik 2010, 22).

Se vedno se ob&asno pojavljajo teznje, tudi s strani predstavnikov madzarske narodne skupnosti po
reformi dvojezi¢ne $ole oziroma organizaciji $ole, v kateri bi bila madzars¢ina ucni jezik, sloveni¢ina
pa bi se poucevala kot obvezni predmet, kot jezik okolja; po vzoru organizacije Sole, ki jo ima
italijanska skupnost (Skerl Kramberger 2018).

27 Na podlagi evalvacijske $tudije Alojza Novaka (1970), ki je sicer potrdila ucinkovitost dotedanjega dela
dvojeziéne osnovna $ole, je bila odpravljena strokovno zgre$ena zahteva naj ucenci dosezejo uravnotezeno
znanje obeh jezikov. Vec o tem: Necak Liik, 2010, 2013.
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6.2 Organizacija vzgoje in izobrazevanja in aktualna situacija na narodno meSanem
obmocdju v Prekmurju

V zborniku Drug z drugim/Egyiitt egymasért, ki je izSel ob 50-letnici dvojezicnega Solstva v
Prekmuriju, je Albina Neéak Liik zapisala, da je oblikovanje, vzdrZevanje in razvoj modela, dvojezi¢no
izobraZevanje zahteven podvig. Pogosto se sprasuje po njegovi pedagoski ucinkovitost, v ospredje
pa se postavljajo tudi finanéni, kadrovski in drugi organizacijski vidiki dvojezi¢nega 3olstva (Necak
Luk 2010, 20).

Vzgoja in izobraZevanje za pripadnike madZarske skupnosti je sestavni del slovenskega javnega
vzgojno-izobraZevalnega sistema, kar med drugim pomeni, da je za obstoj in razvoj predSolskih in
Solskih ustanov dolZina skrbeti driava ob sodelovanju narodnih skupnosti oziroma njunih

organizacij.?®

Pravica do vzgoje in izobraZzevanja narodnih skupnosti je zapisana Ze v ustavi, in sicer v 64. ¢lenu »V
skladu z zakonom imata ti narodni skupnosti in njuni pripadniki pravico do vzgoje in izobrazevanja v
svojem jeziku ter do oblikovanja in razvijanja te vzgoje in izobraZevanja.«

Organizacijo ter financiranje vzgoje in izobrazevanja pa opredeljuje Zakon o organizaciji in
financiranju vzgoje in izobraZevanja (2007), tako je v njegovem 3. ¢lenu zapisano: »Na obmocjih,
kjer Zivijo pripadniki slovenskega naroda in pripadniki madzarske narodne skupnosti, in so
opredeljena kot narodno mesana obmocja, se v skladu s tem zakonom in posebnim zakonom
ustanavljajo dvojezi¢ni vrtci in Sole, v katerih vzgojno oziroma vzgojno-izobrazevalno delo poteka v
slovenskem in madzarskem jeziku (dvojezicni vrtci in Sole)..«

Pomemben je $e 41. ¢len zakona v katerem je zapisano, da je Samoupravna narodna skupnost
soustanoviteljica javnih vrtcev oziroma 3ol, ki se ustanovijo za vzgojo in izobraZevanje v jeziku
narodne skupnosti oziroma za dvojezi¢no vzgojo in izobraZevanje. V omenjenem zakonu so
opredeljeni Se cilji vzgoje in izobraZevanja, u¢ni jezik, nacin ustanavljanja, kriteriji za ustanovitey,
financiranje, nekateri pogoji za zaposlovanje itd.

Ker je $olstvo za pripadnike narodnih skupnosti sestavni del javnega izobraZzevalnega sistema, je tudi
uéni jezik vzgojno-izobraZevalnih ustanov na narodno meSanem obmodju opredeljen v podrocni
zakonodaji, na primer: Zakonu o vrtcih,?® Zakonu o osnovni $0li,>° Zakonu o gimnazijah,** Zakon o
poklicnem in strokovnem izobrazevanju.3?

28 Sodelovanje narodne skupnostiv razvoju izobrazevalnega sistema je opredeljeno v Zakonu o samoupravnih
narodnih skupnostih (Ur. |. RS, §t. 65/1994, 71/2017 — ZFO-1C), Zakonu o organizaciji in financiranju vzgoje in
izobraZevanja (Ur. I. RS, §t. 16/2007 ... 25/2017 — ZVaj), Zakonu o posebnih pravicah italijanske in madzarske
narodne skupnosti na podroéju vzgoje in izobraZevanja (Uradni list RS, §t. 35/2001, 102/2007 — ZOsn-F in
11/2018).
29 7akon o vrtcih (Uradni list RS, §t. 100/2005 — UPB, 25/2008, 98/2009 — ZIUZGK, 36/2010, 62/2010 — ZUPIS,
94/2010 - ZIU, 40/2012 — ZUJF, 14/2015 — ZUUJFO in 55/2017).
30 Zakon o osnovni $oli (Uradni list RS, §t. 81/2006 — UPB, 102/2007, 107/2010, 87/2011, 40/2012 — ZUJF,
63/2013 in 46/2016 — ZOFVI-K).
31 7akon o gimnazijah (Uradni list RS, §t. 1/2007 — UPB, 68/2017 in 6/2018 — ZIO-1).
32 7akon o poklicnem in strokovnem izobraZevanju (Uradni list RS, $t. 79/2006 in 68/2017).
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Podrobneje vzgojo in izobraZzevanje na narodno meSanem obmocju opredeljuje Zakon o posebnih

pravicah italijanske in madZarske narodne skupnosti na podro¢ju vzgoje in izobrazevanja.®

Model dvojeziénega izobraZevanja, ki je uveljavljen v Prekmurju, spada med dvosmerne modele
ohranjanja dveh jezikov. Delo v osnovnih Solah (podobno velja tudi za dvojezi¢no srednjo Solo)
temelji na dvojeziénem pouku, ki ga obiskujejo otroci razliénih narodnosti in razlicnih maternih
jezikov v skupnih oddelkih. Slovenski in madzarski jezik sta u¢na jezika in uéna predmeta. Oba jezika
sta enakovredna pri sporazumevanju med poukom in zunaj njega ter pri delovanju Sole na ustni in
pisni ravni.

Cilj tega modela je usmerjen k ustvarjanju razmer za enakopraven polozaj madzarske skupnosti,
njegov jezikovni cilj pa je pripraviti enake moZnosti za rabo obeh jezikov v vseh govornih poloZajih,
torej na vseh podro¢jih Zivljenja. Namen modela dvojezicne vzgoje in izobraZzevanja je predvsem
razvijati sporazumevalne sposobnosti vseh uc¢encev ne glede na njihovo etnicno pripadnost in s tem
zagotoviti madzarskemu jeziku enakopraven status.

Kot je navedeno v lzvedbenih navodilih za izvajanje programa dvojezicne osnovne $ole (2016),
dvojezi¢na osnovna Sola zagotavlja:

»— slovenskim otrokom moznost enakovrednega izobrazevanja v slovenskem jeziku,
— madzarskim otrokom pravico do izobrazevanja v madzarskem jeziku,

—slovenskim in madzZarskim uéencem prijaznejsi in kakovostnejSi model dvojezi¢ne osnovne Sole, in
sicer tako, da: omogoca vecjo moznost osebne izbire (vecja diferenciacija poucevanja in rabe obeh
jezikov) in ohranja temeljna nacela dvojezicnega modela.«

Drugi cilji in pogoji, ki zagotavljajo uspesno uresniCevanje nalog dvojezi¢ne 3Sole, so navedeni v
Zakonu o posebnih pravicah italijanske in madzZarske narodne skupnosti na podrocju vzgoje in
izobraZevanja, Izvedbenih navodilih za izvajanje programa dvojezi¢ne osnovne Sole (2016, 5-6) in
Beli knjigi o vzgoji in izobrazevanju v Republiki Sloveniji (2011).

V letu 2018 so bile sprejete nekatere zakonske spremembe in dopolnitve Zakona o posebnih
pravicah italijanske in madZarske narodne skupnosti na podrocju vzgoje in izobraZevanja.
Natanéneje je opredeljeno, kak$no znanje jezika morajo izkazovati zaposleni v dvojezicnih Solah v
Prekmurju. Zahtevana raven znanja madzarskega jezika se je dvignila. Opredeljeno je, da morajo madzarski
jezik obvladati tudi nepedagoski delavci, denimo hisniki in kuhariji ali kuharice. Nova je tudi dolocba, da obe
narodni skupnosti poslej k predSolskim in izobraZevalnim programom podajata soglasje, medtem ko sta
doslej izrekali mnenje. Nova je tudi zakonska obveza vseh osnovnih Sol v Sloveniji, da u¢encem, pripadnikom
obeh manjsin, organizirajo dodatni pouk materins¢ine

33 7akon o posebnih pravicah italijanske in madZarske narodne skupnosti na podrocju vzgoje in izobrazevanja
(Uradni list RS, §t. 35/2001, 102/2007 — ZOsn-F in 11/2018).
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6.2.1 Predsolska vzgoja

Dvojezi¢no delo se zacenja Ze v predSolskih vzgojno-varstvenih ustanovah, v katerih so otroci
razporejeni v etnicno mesane oddelke. Vloga vrtcev na narodno mesanih obmocjih je ustvarjanje
primerne podlage za razvoj dvojezi¢nosti pri pripadnikih narodnih skupnosti in vecinskega naroda.
Zato so za te vrtce v kurikulu dodane vsebine, ki omogocajo seznanjanje s kulturo in jezikom obeh
narodov, kot tudi pedagoska in didakti¢na nacela izoblikovana v okviru modelov dvojezi¢ne vzgoje
in poucevanja (Kurikulum za vrtce 1999, 4).

Vzgoja v dvojezi¢nih vrtcih poteka v dveh starostnih obdobjih: prvo starostno obdobje (otroci od 1.
do 3. leta) in drugo starostno obdobje (otroci od 3. do 6. leta).

V dvojezi¢nih vrtcih poteka vzgojno delo v dveh jezikih po modelu »en jezik ena oseba«: vzgojiteljici
uporabljata pri sporazumevanju z otroki vsaka svojo materinscino. Obe strokovni delavki obvladata
tudi drugi jezik, slovenski oziroma madzarski. Strokovni delavki se nacela »en jezik ena oseba« strogo
drzita, ko sta obe prisotni. V primerih, ko je v skupini samo ena strokovna delavka, uporablja pri
vzgojno izobraZevalnem delu oba jezika (Dodatek h kurikulu za vrtce na narodno mesanih obmocjih
2002).

V letu 2018 delujejo na narodno mesanem obmocju 4 vrtci oziroma 10 enot:
1. vrtec pri DOS Dobrovnik,
2. vrtec pri DOS Prosenjakovci (Vrtec Hodo3 in Vrtec Domanjsevci),
3. vrtec Lendava (dvojezi¢na enota (DE) | Lendava, DE Il Lendava, DE Gaberje, DE Dolga vas, DE
Genterovci, DE PetiSovci) in
4. vrtec Moravske Toplice (DE Prosenjakovci).

Nastete vrtce je v letu 2017/2018 obiskovalo 347 otrok.
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Tabela: Stevilo otrok v vrtcih na narodno me$anem obmo¢ju v Prekmurju

2011/2012 2015/2016 2017/2018
St. odd. | St.otrok | St.odd. | St.otrok | St.odd. | St.otrok
Vrtec pri DOS Dobrovnik 3 41 2 28 3 42
Vrtec pri DOS Prosenjakovci 2 18 2 25
Vrtec DomanjSevci 1 13
Vrtec Hodo§ 1 4 1 12
Vrtec Lendava 14 220 16 270
Vrtec Lendava, DE | Lendava 6 100
Vrtec Lendava, DE Il Lendava 7 118
Vrtec Lendava, DE Dolga vas 1 17
Vrtec Lendava, DE Gaberje 1 19
Vrtec Lendava, DE Genterovci 1 16
Vrtec Lendava, DE PetiSovci / /
Vrtci Obc¢ine Moravske Toplice, DE 1 14 1 10
Prosenjakovci®
Skupaj 20 293 22 347

Vir: https://krkal.mss.edus.si/registriweb/ZavodPodatki.aspx?ZavodID=14809#

3 http://www.mojvrtec.com/?lang=&option=content&podrocje=6&content_id=47

Iz predstavitve na spletni strani: »Vse dejavnosti potekajo v slovenskem jeziku in v jeziku manjsine, t. j.
madzarskem jeziku. Tako otroci Ze v predsSolskem obdobju, ki je najpomembnejSe za razvoj govora, hkrati
osvajajo dva jezika. Vrtec spodbuja k u¢enju obeh jezikov, saj je le-ta podlaga za kolektivno dvojezi¢nost na
narodnostno mesanih obmocjih. Ta se kaZe predvsem v spostovanju odlocitve starSev in otrok za ucenje
prvega, t. j. nedriavnega jezika, ob ucenju drugega, t. j. drzavnega jezika.«
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DOS Dobrovnik — Vrtec Pikapolonica

Vrtec
PIKAPOLONICA
DOBROVNIK

DOBRON.

KATI
voDA

i mmm o s m

— S

ﬁ Dobrodosli ~

0dv5za||uk

OTVORITEV Qﬂvﬂ A VRTCA
Igra Je ustvarjaina ak ki jo zasledimo v razliinih obdobjih Hovekovega Zwl)«un nele PEKAPDILONIC
v otrodtvy in pri Eemer je v predioiskem obdobju igra atrokova previadujola dejavnost. V igri se otrok FOTOUTRI .5
naudi biti neodvisen od svojega okolja, hkrati pa ga igra spodbudi, da je aktiven.

Nevelsmunkénk sordn abbd! indulunk ko, hogy a gyermek slapvetd és legfontosabb tevékenysége 2
Jéték, mely egyszerre oromforrés és egyben 2 személyiség fejlesatés eszkoze. Jéték sorén fejlddik a
gyermekek mozgasa, az ércelm: képességeik, a nyelvi kifejerd készséguk.

A T
Vir: http://vrtecdobrovnik.wixsite.com/vrtec-dobrovnik/kontakt

Vrtec Pikapolonica deluje kot javni zavod v sklopu Dvojezi¢ne osnovne 3ole Dobrovnik. Ustanovitelj
vrtca je obédina Dobrovnik, soustanovitelj pa MadZarska samoupravna narodna skupnost obcine
Dobrovnik.

Spletna stran vrtca je skromna. Velik del vsebin je zapisan v slovenskem in madZarskem jeziku.
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Dvojeziéna osnovna $ola Prosenjakovci — vrtec DomanjSevci

Vrtec Domanjsevei
Domenjievai 652
9208 Krizevsi v Prekmurju
Teiefon 02 554 90 12

DELOVNI CAS.
Vrtec je odprt © ur dnevno: od 8.30 do 18.30 ure.

STRUKTURA SKUPINE:

V Soiskem letu 2017/18 je vpisanih 10 otrok, starih od 1 do 5 let.

DELAVCI VRTCA:

vzgojiteljici: Msjds Pocsk in Suzans Kremberger
svetovalne delavka in vodjs pedruZnic: Ksenija Vratar Pocsk
kuhsrica ~ sneitka: Darija Zido / Melisa Sever

Telefon: 02 554 90 12

NYITVATARTASI IDO:
Az évads nepi kilenc &rét van nyitve: 6.30-161 15.30-ig.

A CSOPORT OSSZETETELE:
A 2017/2018-0s tanévben 10 gyerek van beirva, 1-431 5 éves korig.

DOLGOZOK:

Ovidepedagbpusck: Pocak Majds és Krsmberger Suzsna
Pedagégisi asszisztens: Lainddak Melani

»  Atsnicsedd doigozd és a terileti Svodék vezetdje: Vratar Pocak

Ksenija
Szakicsnd - takariténd: Zido Darije / Sever Melisa

Spletna stran vrtca je sicer dvojeziéna, vendar njena vsebina Ze nekaj let ni aZurirana.

27



Dvojeziéna osnovna $ola Prosenjakovci — vrtec Hodos.3*

Telefon: 02/ 559 10 32 Telafon: 02/ 559 10 32
DELOVNI CAS: NYITVATARTAS! IDO:
Vrtec je odprt © ur dnevno: od 8 45 do 15.45 ure. Az Gvods napi 8 éréban Gzeme!, 8.45-t61 15.45-ig.
STRUKTURA SKUPINE: A CSOPORT OSSZETETELE:
W Balskem ety 2017/18 je vpisanin 12 otrok, starih od 1do 5 lat. A 2017/2018-0s tanévben 12 gyerek van bairva, 1-481 5 éves korig.
DELAVCI VRTCA: DOLGOZOK:
+ vagojitea; Bojan Koltsjin Stefania Takaé / Renats Pucko + Gvédspedsgégusok: Koltsj Boian in Takad Stefania / Pucko Renata
svetovaina delavks ter vodje podruZnic: Ksenijs Vratar Pocek ¢ Atanécsadé doigozé és a terileti dvodék vezetdje: Vrstsr Pocak
kuharica - snaZifke' Vars Grabar / Janja Bobié Ksenija

Szskécsnd — takeritén: Grabar Vers / Babié Jenja

Spletna stran vrtca je sicer dvojezi¢na, vendar njena vsebina Ze eno leto ni azurirana.

35 http://vrtec.dos-prosenjakovci.si/
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Vrtec Lendava

Ovrie v “Enofe o

415
Cuadankrdl Tagozatik

Vrtec Lendava - Lendvai Ovoda “‘

Nove cene programa vzgojno
varstvenih storitev 2018

Po uskladitvi ek ke cene je Obéinski svet Obéine Lendava sprejel sklep
o dolo&itvi novib cen p Vrtea Lendava ~ Lendvai Ovoda.
Nove cene veliajo od 1. maja 2018.

i

NA (g sy .
0 Yo,
\?“‘) [,’/ .%“ j i ! '
3 {
1

V'T[(
veot®

Ekogola oy
REDNI LETNI VPIS PREDSOLSKIH OTROK V VRTEC ZA SOLSKO LETO
2018/2019

ISKOLASKOR ELOTTI GYERMEKEK RENDES EVES OVODAI BEIRATASA
A 2018/2019-ES TANEVRE

Redni letni vpis otrok bo potekal v ¢asu od 21. do 30. marca 2018 med 8. in 15. uro v vseh enotah vrtca ter
na upravi Vrica Lendava - Lendvai Ovoda.

A gyermekek rendes éves 6vodai beiratésa 2018. marcius 21-161 marcins 30-ig folyik, mégpedig 8 és 15 6ra

Vrtec Lendava ima Sest dvojezi¢nih enot. Vsebina spletne strani je dvojezi¢na in aZurirana.
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Vrtec obéine Moravske Toplice — dvojezi¢na enota Prosenjakovci

BOGOJINA

oy

Kraj za igro

PROSENJAKOVCI

Dvojeziéna enota PROSENJAKOVCI
Prosenjakovci
9207 PROSENJAKOVCH

Kétnyelvii Ovoda PARTOSFALVA
Partosfalva 35
9207 PARTOSFALVA

Mobitel: 041 304 872
Vodja enote:
BERNARDA KOROSA PANTOVIC

E-posta:

Poslovalni €as: 6.30 - 15.30

Vrtci ol e Moravske Toplice

Dolga ulica 29a
9226 Moravske Toplice

Telefon: 02 538 14 70

1a OTROKE

in.nasmeh

FILOVCI FOKOVCI MARTJANCI MORAVSKE TOPLICE PROSERJAKOVCI

PROSENJAKOVCI

Darilo madzarske viade/A magyar
. kormany ajadéka Piva

PROJEKTI

poslitev: Pomoénik

telja sem 2017-2018 - SSE

V mesecu maju se je v Prekmurju mudil predsednik madZarske viade

Viktor Orban. Ob svojem obisku je v imenu madzarske viade prinesel

darila ysem dvojezicnim vrtcem in osnovnim Solam v Pomurju.
Majusban Muravidéket Orban Viktor, magyas koztarsasdgi

w neveben minden

miniszterelnok (dtogatta meg. A magyar korm

ketnyelvii muravidéki 6vodat es iskoldt megajandékozott.

O vrtcu Prosenjakovci

V tem Solskem letu je v tej enoti oblikovan en kombinirani oddelek.

Otroci imajo na razpolago dve med seboj povezani igralnici. V eni izmed

njih so urejeni raziicni koticki, ki otrokom amogocajo veliko ustvarjatne

igre,

Narocilo na e-novice
Zelite prejemati e-novice in

obvestila ?
— Vec o nasem vrtcu

Va3 e-postni naslov:

» PO3lji >

Malariia fntnnrafii

Spletna stran DE Prosenjakovci je aZurirana, vendar je samo del vsebin v obeh jezikih.
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6.2.2 Osnovna sola

Delo v osnovnih $olah temelji na dvojeziénem pouku, ki ga obiskujejo otroci razlicnih narodnosti in
razliénih maternih jezikov v skupnih oddelkih. Slovenski in madzarski jezik sta v Soli ucna jezika in
uéna predmeta. Model dvojeziéne vzgoje in izobraZevanja zahteva ustrezno usposobljenost kadra
(govorna sposobnost v obeh jezikih) in prilagojeno u¢no gradivo ter ucbenike.
Pogoiji, ki zagotavljajo uspe$no uresnicevanije ciljev in nalog dvojezitne osnovne Sole, so:

e prilagojeni predmetnik;

e prilagojeni uéni nacrti;

e ustrezna usposobljenost strokovnih delavcev, ki obvladajo oba ucna jezika, ter dodatno

izpopolnjujejo znanje v obeh jezikih in metodiki dvojezi¢nega pouka;

e prevod ucbenikov in dvojezi¢ni u¢beniki;

e dodatna uéna sredstva in udila za izvajanje narodnostnega programa;

e prilagojeni normativi in standardi (Novak-Lukanovi¢, Zudi¢ Antonic, Varga 2011, 353-354;

Izvedbena navodila za izvajanje programa dvojezi¢ne osnovne 3ole 2016, 6).

lzvedbena navodila za izvajanje programa 9-letne dvojezicne osnovne 3ole (2016) urejajo
diferencirano poucevanje sloven$gine in madzars¢ine, kakor tudi organizacijo dvojezi¢nega pouka
na narodno me$anem obmo¢ju v Prekmurju.®®
Gradiva za preizkuse znanja pri vseh predmetih, razen pri pouku sloveni¢ine in madzarscine so
pripravljena v slovenskem in madZarskem jeziku. Pri ocenjevanju znanja so ucenci pri vseh
predmetih, razen pri jezikih, ocenjeni na podlagi odgovorov v jeziku, ki ga sami izberejo; praviloma
je to njihov prvi jezik oziroma jezik, v katerem se lazje izrazajo.
V dvojeziéno osnovno %olo se praviloma vkljuujejo uéenci iz narodno medanega obmocja
Prekmurja. Uéenci, ki pridejo iz enojezi¢nega obmo¢ja ali iz tujine, se vkljucijo v pouk madZarskega
jezika in dvojezi¢ni pouk po individualnem programu.

36 Dvojeziéne $ole imajo v primerjavi z enojeziénimi $olami prilagojen predmetnik in prilagojen ucni nacrt.
Zaradi vseh dopolnitev predmetnika dvojezi¢ne osnovne 3ole se deloma spreminja obseg ur predmetov iz
temeljnega predmetnika (sloven3¢ina kot materini¢ina, madzaricina kot materiniCina, likovna umetnost,
glasbena umetnost, druiba, spoznavanje okolja, drzavljanska vzgoja in etika, naravoslovje, naravoslovje in
tehnika, tehnika in tehnologija, gospodinjstvo, Sport).

Zaradi dodatnih vsebin iz madZarske kulture, zgodovine in zemljepisa so u¢ni naérti prilagojeni pri predmetih
druzba, zgodovina, geografija, glasbena umetnost, likovna umetnost ter domovinska in drZavljanska kultura
in etika. Kljub prilagojenemu $tevilu ur mora dvojezi¢na Sola realizirati predpisane cilje uénih nacrtov. Cilji teh
uénih predmetov (spoznavanje okolja, likovna umetnost idr.) se uresnitujejo z medpredmetno povezavo pri
urah sloven$¢ine in madzaricine. Zaradi prilagojenega obsega ur v predmetniku ucenci v dvojeziCni osnovni
$oliizbirajo dve uri izbirnih predmetov (Izvedbena navodila za izvajanje programa 9-letne dvojezicne osnovne
Sole 2016).
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Uéenci dvojeziénih $ol se opismenjujejo na dva nacina:

1. Uéenci, ki niso uravnoteZeno dvojezicni, se praviloma prvic opismenijo v svojem

maternem/prvem jeziku, nato z zamikom v drugem jeziku. Pouk izbranega prvega jezika
poteka po veljavnem uénem naértu za slovenséino oz. madzarscino kot materin3c¢ino, pouk
drugega jezika pa po veljavnem u¢nem nacrtu za slovenscino oz. madzarscino kot drugi jezik.
Uéenci, ki so uravnotezeno dvojezi¢ni, se lahko opismenjujejo hkrati v obeh jezikih po
modelu HOP. V tem primeru poteka pouk skladno z u¢nim nacrtom za slovenscino oz.
madZar§éino kot materin$éino, ob ustreznih prilagoditvah, ki jih terjata organizacija pouka
jezikov in razlika v Stevilu ur posameznih jezikov (lzvedbena navodila za izvajanje programa
9-letne dvojezi¢ne osnovne Sole 2016).

V 1. vzgojno-izobrazevalnem obdobju v skladu z izvedbenimi navodili poudujeta v razredu dva

uéitelja, eden z visoko kompetenco v slovenskem, drugi pa v madzZarskem jeziku. Pouk poteka pri
vseh ostalih predmetih samo na osnovi notranje ucne diferenciacije in individualizacije po modelu

»ena oseba-en jezik«.

V 1I. in lll. vzgojno-izobraZevalnem obdobju sta pri pouku ostalih predmetov oba jezika u¢na jezika.
Razmerje med jezikoma se prilagaja konkretnemu okolju in narodnostni sestavi ucencev na

posamezni Soli. Dvojezicni pouk se izvaja po naslednjih metodah:

a)

Ciljno-vzporedna metoda (CVM) Pri ciljno vzporedni metodi praviloma poteka obravnava snovi

v enem jeziku, poglabljanje, utrjevanje in povzetki z zapisom izrazja pa v drugem. Osmisljeno in

ucinkovito preklapljanje med jezikoma ucitelj naértuje tudi v ucni pripravi, tako da oznaci, kateri
deli pouka se izvajajo v posameznih jezikih in v kakSnem delezu.

Za utinkovitejse razvijanje jezikovne zmoznosti v madzarskem oziroma slovenskem jeziku lahko

Sola pri doloéenih predmetih oblikuje jezikovne ucne skupine, v katerih poteka pouk pretezno

v madzarskem oziroma slovenskem jeziku. Uéne skupine se lahko izvajajo kot: jezikovne u¢ne

skupine, z dvema ucditeljema. Pouk v jezikovnih uénih skupinah poteka diferencirano, v jezikovne

skupine se u€enci vkljuéujejo na osnovi pisnih soglasij starSev (Novak-Lukanovi¢, Zudi¢ Antonic,
Varga 2011, 354-355).
Jezikovne uéne skupine lahko Sola oblikuje:

pri ve¢ predmetih (v drugem vzgojno-izobrazevalnem obdobju najve¢ pri dveh, v tretjem
vzgojno-izobraZzevalnem obdobju najvec pri treh predmetih) po eno uéno uro na teden,

pri najve¢ dveh predmetih v obsegu vseh ur predmeta po predmetniku (Izvedbena navodila
za izvajanje programa 9-letne dvojezicne osnovne Sole 2016).
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Na narodno me$anem obmodju v letu 2017/2018 deluje 5 dvojezi¢nih osnovnih Sol:
1. DOS Lendava | s podruznico v Gaberju,
2. DOS Lendava Il s prilagojenim programom,’
3. DOS Genterovci,
4. DOS Dobrovnik,
5. DOS Prosenjakovci s podruznicami v Domanj$evcih in Hodo3u.

Stevilo otrok, ki obiskuje dvojeziéne osnovne 3ole se zmanjsuje. V $olskem letu 2005/2006 je bilo
vpisanih 855 otrok, v Solskem letu 2017/2018 pa je dvojezicne osnovne Sole na narodno meSanem

obmodju obiskovalo 754 uéencev.

Tabela: Stevilo uéencev v dvojeziénih osnovnih 3olah v Prekmurju

2011/2012 2014/2015 2017/2018

St. St. St. St. St. St.
odd. |uéencev| odd. | ufencev | odd. | ufencev

1 |DOS Lendava | (skupaj) 3 31 520 | 31 520 29 496
mati¢na Sola 28 490 28 496 | 27 480
podruZnica Sole v Gaberju 3 30 3 24 2 16

2 |DOS Genterovci 9 73 9 71 9 77

3 |DOS Dobrovnik 9 80 9 92 9 93

4 |DOS Prosenjakovci (skupaj) 9 74 10 67 10 72
maticna 3ola 7 66 8 57 9 66
podruzZnica $ole v Domanjsevcih 1 4 1 6| 1% 6
podruznica Sole v Hodosu 1 4 1 4 - -

5 |DOS Lendava Il. (s prilagojenim programom) 4 23 3 19 3 16

Skupaj 64 781 62 769 60 754

37 Dvojezi¢na osnovna $ola Il. Lendava je edina dvojezi¢na osnovna Sola v Sloveniji za potrebe ucencev s
posebnimi potrebami. Posebnost %ole je, da zagotavlja vzgojo in izobraZevanje otrokom s posebnimi
potrebami iz dvojeziénega obmodja Prekmurja, kakor tudi za ostale u¢ence. Zaradi upada Stevila ucencev so
razredi kombinirani in tako ni moZno formirati &isto slovenskih oddelkov oziroma dvojezi¢ne oddelke za
uéence iz dvojeziénega obmodja. Ulenci iz dvojezicnega obmocja se izobraZujejo po dvojezicnem
Materni jezik (sloveni&ina/madzari¢ina) se poucuje diferencirano v vecjem obsegu ur, drugi jezik pa v
manj$em Stevilu ur na manj zahtevni ravni. Govorno jezikovna zmoznost ucencev v materinic¢ini oziroma
drugem jeziku je zelo razliéna. Izbira jezika opismenjevanja (slovensc¢ine/madzars$cine) temelji na prostovoljni
izbiri oz. odlo€itvi starSev.
38 podruzniéna $ole v PetiSovcih se je 2013 oz. 2014 zaprla, zaradi premajhnega Stevila otrok. Podruznitna
$ole v Centibi se je 2013 oz. 2014 zaprla, zaradi premajhnega $tevila otrok.
% 1.in 2. razred
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Tabela: Stevilo uéencev v dvojeziénih 3olah v Prekmurju, ki se madzar3cino uéijo kot jezik okolja

MadZar$¢ina kot jezik okolja | 2006/07 | 2007/08 | 2008/09 | 2009/10 | 2010/11 | 2011/12 | 2012/13 | 2013/14 | 2014/15

Uéenci | Redni program 552 524 543 317 492 498 504 474 543
SKUPAJ

Prilagojen program - - S 9 10 11 13 10 17

Vir: Statisti¢ni urad Republike Slovenije.

6.2.4 Srednja Sola

Na Dvojezi¢ni srednji $oli (DSS) Lendava so v $olskem letu 1976/1977 uvedli fakultativni pouk
madZarskega jezika. Sele leta 1981 je bil na tej $oli uveden obvezen pouk madZarskega jezika.

V letu 1981/82 je Sola zacela uvajati dvojezi¢ni pedagoski program Ucitelj, naslednje Solsko leto,
1982/83, dvojeziéni program Poslovno-financ¢na in trgovinska dejavnost, leta 1990 dvojezi¢ni
program Gimnazija in leta 1996 dvojezi¢ni program Trgovec. Vse do Solskega leta 1992/93 je 3ola
izvajala pouk v programih Oblikovalec kovin in Strojni tehnik enojezi¢no, v slovenskem jeziku, vendar
z obveznim poukom madzarskega jezika, od tega leta naprej pa poteka pouk dvojezicno.

DSS opravlja javno sluzbo na naslednjih podrogjih:
e srednjeSolsko poklicno in strokovno izobraZevanje,
e srednjeSolsko splosno izobraZevanje,

e izobrazevanje odraslih.

Na DSS Lendava se izvajajo razli¢ni izobraZevalni programi: gimnazijski program (splo$no
izobrazevanje, 4 leta), ekonomski, kemijski in strojni tehnik (SSI - srednje strokovno izobrazevanje,
4 leta), ekonomski, strojni tehnik in tehnik mehatronike (PTI — poklicno tehnisko izobraZzevanje, 2
leti), ter model skupnega izvajanja izobraZzevalnih programov srednjega poklicnega izobraZzevanja
(SP1) na narodno mesSanih obmodjih, ki vkljuCuje (administrator, avtoserviser, elektrikar,
gastronomske in hotelske storitve, instalater strojnih inStalacij, mehatronik operater, pecar -
polagalec keramicnih oblog, oblikovalec kovin — orodjar in trgovec (3 leta).

V zadnijih letih se je $tevilo dijakov na DSS nekoliko zmanj3alo.
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Tabela: Stevilo u¢encev v srednji 3oli

2011/2012 2018/2019
St. dijakov St. dijakov
DSS Lendava 307 257

Po podatkih $ole, se na DSS vpisuje med 65 in 80 % uéencev, ki prihajajo iz dvojeziénih osnovnih 3ol.
Ob tem pa opazajo, da se nekoliko povecuje vpis iz enojezi¢nih slovenskih OS in tujcev.

Vpis dijakov, ki prihajajo iz osnovnih 3ol izven narodno mesanega obmodja ali iz drugih drzav,
zahteva doloéene prilagoditve modela dvojeziénega pouka. V letnem poro¢ilu DSS navaja, da izvajajo
prilagoditve kot izvajanje pouka v jezikovnih skupinah v gimnaziji in timskim poucevanjem dveh
uciteljev z medpredmetinim povezovanjem Se posebej na podrocju programskih enot stroke v
poklicnih in strokovnih programih. S tem poskusajo dvojezi¢nim, in tudi enojezi¢nim (slovenskim)
dijakom omogoditi izobraZzevanje pretezno v tistem jeziku, ki je za njih dominanten. Od 3olskega leta
2012/2013 pa zvajajo pa tudi diferenciacijo pri pouku madzarscine kot drugega jezika, kar pomeni,
da se dijaki iz enojezi¢nih slovenskih OS uéijo madZar$¢ino na zagetnem nivoju v posebni skupini, da
bi jim olajsali vkljuCitev v dvojezi¢no izobrazevanje.

Povedan vpis tujcev na naso Solo nam povzroca kar velike teZzave pri izvajanju razli¢nih programov,
zlasti v primeru tistih dijakov, ki ne obvladajo osnov slovenskega, ne madzarskega jezika.
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Tabela: Dijaki DSS Lendava imajo razliéne obéinske/drzavne pripadnost

Dijaki DSS Lendava imajo Dijaki po koncani

razli¢ne obéinske/drzavne OS/NPI/SPI ...

pripadnost

St. dijakov % St. dijakov %
nmo
Lendava 157 131
Dobrovnik 8 8
Genterovci 13
Prosenjakovci 3
165 70 155 65
Bogojina 1
Beltinci 5 5
Odranci 9 10
TiSina 1 1
Turnisce 12 11
Crensovci 16 4
V. Polana 10 17
Kobilje 1 1
Bistrica 9
M. Sobota 3 3
Puconci 1 1
M. Toplice 6
Radenci 1
Zavr¢ 1 1
Apace 1
Hrvaska 4 5
Kosovo 2 2
SPI 10
72 30 82 35

Skupaj 237 100 237 100

Vir: DSS Lendava, Letni delovni naért, 2017/2018, https://www.dssl.si/wp-content/documents/Idn/ldn_2017-2018.pdf

65 % dijakov DSS Lendava je kon&alo DOS.

IzobraZevalni programi na DSS Lendava so dvojezi¢ni. To pomeni, da sta sloven3¢ina in madzari¢ina
uéna jezika in da se dijaki ucijo v obeh jezikih, znanje pa dokazujejo v jeziku, ki si ga izberejo, razen
seveda pri pouku madzarscine in tujih jezikih.

Dijaki se madzarséino ucijo na treh nivojih: kot materinscino ali kot drugi jezik (jezik okolja) na

nadaljevalni ali zagetni stopnji (dijaki iz slovenskih OS in tujci).

Slovenscino se dijaki ucijo na prvem nivoju, v programu Gimnazija v 3. in 4. letniku lahko dijaki, ki
obiskujejo pouk madzarscine kot materinscine (MadZarscina |) izberejo tudi slovenscino kot drugi
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jezik (Slovenégina Il). Maturo lahko dijaki opravijo ali iz sloven3¢ine ali iz madZarscine kot
materins¢ine. Drugi jezik je lahko izbirni predmet.

Posamezni predmeti na DSS Lendava vsebujejo narodnostne vsebine; to so zgodovina (zgodovina
MadZarov), geografija (geografija Madzarske) in umetnost (madZarska umetnost). Dijaki imajo v
programu Gimnazija moZnost, da se pri navedenih predmetih udijo v slovenski ali madzarski
jezikovni skupini.

Uvedba novih organizacijskih oblik dvojeziénega poucevanja: jezikovne uéne skupine (JUS) smo prvic
uvedli v $olskem letu 2011/2012 v 1. letniku gimnazije pri dveh predmetih (GEO, ZGO).

V 3olskem letu 2015/2016 smo izvajali JUS pri dveh predmetih: GEO in ZGO v 2. letniku gimnazije, v
Solskem letu 2016/2017 pa jih izvajamo v 1. in 3. letniku gimnazije pri istih predmetih.
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6.2.5 Organizacija u€enja madzarskega jezika izven narodno mesanega obmocdja

Po dostopnih statistiénih podatkih (popis 2002) priblizno 17 % pripadnikov madzarske narodne
skupnosti Zivi zunaj narodno mesanega obmocja.

Zakon o posebnih pravicah italijanske in madzarske narodne skupnosti na podroCju vzgoje in
izobraZevanja (Ur. |. RS, t. 35/01) v 9. ¢lenu (pouk jezika narodnosti zunaj narodnostno mesanega
obmodja) navaja »Dijakom in vajencem, ki koncajo osnovno 3olo v jeziku narodnosti oziroma
dvojeziéno osnovno $olo in se vkljucijo v poklicne Sole, srednje tehniSke oziroma srednje strokovne
Sole ali gimnazije zunaj narodnostno mesanega obmocja, morajo te Sole same ali skupaj z drugimi
omogoditi pouk jezika narodnosti kot fakultativnega predmeta. Pouk jezika narodnosti se organizira,
¢e se zanj odloéi najmanj 5 dijakov oziroma vajencey, in je za dijake in vajence brezplacen. Skupina
dijakov oziroma vajencev se lahko oblikuje tudi izmed dijakov oziroma vajenceyv, ki se izobraZzujejo
po razliénih izobraZzevalnih programih v razli¢nih Solah v istem kraju.«

V letu 2018 je pri$lo do spremembe Zakona o posebnih pravicah italijanske in madzarske narodne
skupnosti na podroéju vzgoje in izobrazevanja (Uradni list RS, $t. 35/01, 102/07 — ZOsn-F in 11/18),
ki zdaj v 9. ¢lenu (poukjezika narodnosti zunaj narodnostno mesanega obmocja) predvideva:

»Ce so v osnovno $olo zunaj narodnostno mesanega obmoc¢ja vpisani uéenci iz vrst italijanske
oziroma madzarske narodne skupnosti, $ola za te uéence kot interesno dejavnost brezpla¢no
organizira uéenje italijanskega oziroma madzarskega jezika, Ce se zanj odloci vsaj pet izmed
njih. Skupina se lahko oblikuje tudi iz u¢encev razli¢nih 3ol v istem kraju. V tem primeru se
Sole sporazumejo o izvedbi interesne dejavnosti.

Dijakom in vajencem, ki kon&ajo osnovno $olo v jeziku narodnosti oziroma dvojezi¢no
osnovno $olo in se vkljucijo v poklicne $ole, srednje tehniske oziroma srednje strokovne Sole
ali gimnazije zunaj narodnostno mesanega obmocja, morajo te Sole same ali skupaj z drugimi
omogoditi pouk jezika narodnosti kot fakultativnega predmeta. Pouk jezika narodnosti se
organizira, ¢e se zanj odlo¢i najmanj 5 dijakov oziroma vajencey, in je za dijake in vajence
brezplacen.

Skupina dijakov oziroma vajencev se lahko oblikuje tudi izmed dijakov oziroma vajenceyv, ki
se izobrazujejo po razli¢nih izobraZevalnih programih v razlicnih Solah v istem kraju.«

Glede na precejsen deleZ pripadnikov obeh manjsin, ki Zivijo zunaj narodnostno mesanega obmocja
in na zakonsko moznost, ki jo imajo glede uéenja madzar$¢ine zunaj narodno mesanega obmogja, bi
veljalo preveriti ali med pripadniki manjSine obstaja potreba po ucenju jezika narodne skupnosti.
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Osnovna sSola

Izven poselitvenega podrocja narodnih manjsin se madzarscina lahko kot tuji jezik poucuje v okviru
obveznih in neobveznih predmetov v osnovni Soli.

Uéni naért Madzar$¢ina kot izbirni predmet v tretjem vzgojno-izobrazevalnem obdobju OS se v
$olskem letu 2012/2013 prvi¢ izvaja izven narodnostnega obmogja, in sicer na OS PreZihovega
Voranca Bistrica. lzvajanje izbirnega predmeta Madzarsc¢ina kot izbirni predmet na osnovni Soli s
slovenskim ucnim jezikom je bilo predstavljeno tudi v narodnostnih medijih, prav tako pa na
madzarski televiziji.

Po podatkih Ministrstva za izobrazevanje, znanost in Sport za ucenje madzarscine v okviru izbirnih
predmetov v OS (obvezni, neobvezni) ne obstaja interesa. Samo v $olskem letu 2014/2015 se je v
okviru neobveznega izbirnega predmeta v tretjem VIO 5 ucenk odlocilo za u¢enje madzarscine na
0S Dragomelj.

Srednja Sola

Formalnopravno so zagotovljene moznosti za ucenje jezika na srednjih Solah zunaj narodno
mesanega obmocja, kjer se dijaki lahko madzarskega jezika (brezplacno) ucijo na fakultativni ravni,
¢e se k pouku prijavi vsaj pet dijakov. DSS Lendava v skladu z okroznico ministrstva za izobrazevanje
§t. 600-26/2010in v skladu z 9. clenom Zakona o posebnih pravicah italijanske in madzarske narodne
skupnosti na podrocju vzgoje in izobrazevanja (U. I. RS, $t 35/2001) izvaja fakultativni pouk
madzarscine.

Fakultativni pouk madZarskega jezika za dijake lahko poteka na vec Solah izven narodno mesanega
obmocdja: na Gimnaziji Murska Sobota, Ekonomski Soli Murska Sobota, Srednji poklicni in tehniski
$oli Murska Sobota (SPTS), Srednji zdravstveni $oli Murska Sobota in na Gimnaziji Franca MikloSi¢a
Ljutomer. Odvisno od izkazanega zanimanja.

V Solskem letu 2015/2016 je fakultativni pouk madzarscine obiskovalo 18 dijakov iz naslednjih
srednjih Sol: Gimnazija Franca MikloSica Ljutomer (5 dijakov), Srednja zdravstvena Sola Murska
Sobota (8 dijakov), Biotehniska Sola Rakican (1 dijak), Gimnazija Murska Sobota (4 dijaki).

Od teh je ocene in potrdilo o obiskovanju fakultativnega pouka dobilo 16 dijakov, dve dijakinji pa
potrdila nista dobili zaradi nerednega obiskovanja pouka.

Pouk je potekal v treh skupinah po dve uri tedensko:

e ob sredah na Gimnaziji Murska Sobota (Sibila Sabo),

e ob petkih v dveh skupinah na Dvojezi¢ni srednji Soli Lendava za dijake 1. in 2. letnikov ter 3.
in 4. letnikov iz Gimnazije Franca MikloSi¢a Ljutomer, Biotehniske Sole Rakic¢an ter Srednje
zdravstvene Sole Murska Sobota (Anna Dancs in Sibila Sabo).

40 2014/2015 - se je izvajal 70-urni fakultativni pouk madzZariéine za dijake, ki so obiskovali dvojezi¢no
osnovno Solo. Fakultativni pouk madZarscine traja dve Solski uri tedensko. Pouk izvaja uciteljica Sibila Sabo,
z dvojezi¢ne srednje Sole Lendava
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V Solskem letu 2016/2017 poteka fakultativni pouk v 3 skupinah: ob torkih na Ekonomski srednji Soli
Murska Sobota v 1 skupini in ob petkih na DSS — KKl v 2 skupinah; skupaj 22 dijakov.

V Solskem letu 2017/2018 je k uéenju madzarskega jezika prijavljenih 25 dijakov in pouk poteka v 3
skupinah: 2 skupini na DSS Lendava in 1 skupina na Ekonomski $oli Murska Sobota. Pouk fakultativne
madzarscine izvaja uciteljica madzarskega jezika Sibila Sabo.

Visoko in visjeSolsko izobraZevanje

Na univerzitetni ravni je na Filozofski fakulteti Univerze v Mariboru oddelek za madzarski jezik in
knjizevnost; na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani pa je lektorat za madzarski jezik. Pripadnikom
madzarske skupnosti je omogoéen tudi $tudij na Madzarskem.**

Filozofska fakulteta Univerza v Mariboru — oddelek za madzarski jezik in knjiZevnost

Leta 1982 je bil ustanovljen Oddelka za madzarski jezik in knjizevnost Filozofske fakultete Univerze
v Mariboru. Studij hungaristike daje primeren izbor potrebnega znanja, kar omogo¢a oblikovanje
Siroko razgledanega diplomanta, ki zna pridobljeno znanje ob zakljucku Studija prakti¢no uporabljati
in se ustrezno odzivati na aktualne jezikovne ter kulturne izzive sodobnega Casa ter se tudi uspesno
vkljuéiti na trg dela. Le-ta je usposobljen skrbeti za visoko raven jezikovne kulture na vseh podrocjih
druzbenih in gospodarskih dejavnostih, od medijev, turizma do lektoriranja in jezikovnega
svetovanja. Bododim uciteljem kakor tudi uciteljem ter strokovnim delavcem, ki Ze delajo v
dvojezi¢nih vzgojno-izobrazevalnih zavodih v Prekmurju omogoca jezikovno izpopolnjevanje in
pridobitev dodatnega znanja oziroma poglobitev v knjizevnost ter jezik.

V Solskem letu 2017/2018 je se je madZarscino ucilo 15 Studentov.

Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani — lektorat za madzarski jezik

Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani ima lektorat za madzarski jezik od leta 1981.

Lektorat za madzarski jezik je lahko obvezni izbirni predmet Neindoevropski jezik na Studijskem
programu Splo3no jezikoslovje*? ali fakultativni predmet.

Lektorat seznanja slusatelje z osnovami madzarske slovnice, privaja jih na konverzacijo v madzarscini
in jih seznanja z madzarsko knjizevnostjo, zgodovino itd.

V Solskem letu 2017/2018 je se je madzarscino ucilo 10 Studentov.

41 Sporazum o sodelovanju na podrodju izobraZevanja, kulture in znanosti med Republiko Slovenijo in
Republiko Madzarsko (Ur. I. RS, §t. 6/1993)
%2 | ektorica Agnes Mélypataky izvaja predmet MadZariina tudi kot Neindoevropski jezik za 3. in 4. letnik
slusateljev sploSnega jezikoslovja.
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7. lzsledki Ze izvedenih raziskav

Modela dvojezi¢nega izobrazevanija, ki se izvajata na narodnostno mesanih obmocjih v Sloveniji - v
Prekmurju in v Slovenski Istri (na Obali), sta bila v preteklosti in danes predmet raziskovanja, tako
na ravni sistema kot vsebin in organizacije pouka ter podrocja didaktike. Raziskovanje je bilo
usmerjeno v iskanje c¢imbolj uspeSnega modela, ki bi zagotavljal uresni¢evanje izbranih
izobrazevalnih ciljev (doseganje standardov znanja) ter socializacijskih ciljev (oblikovanje stalis¢ in
percepcij) ucencev o sobivanju razli¢nih jezikovnih/etni¢nih skupnosti v mesanem okolju.

V zadnjem desetletju so bila raziskovanja usmerjena predvsem na stopnjo osnovne Sole, rezultate
pa lahko strnemo v naslednje sklope: jezikovno znanje prvega in drugega jezika (J1 in J2), vedenje o
sobivajoci narodno skupnosti ter raziskovanje stalisc.

Pri ugotavljanju ucinkovitosti modelov, ki se izvajajo na narodno mesanem obmocju v Sloveniji velja
omeniti raziskovalni projekt,*® ki se je opiral na Cumminsov interakcijski model dvojezicnega
izobrazevanja (Cummins 2001), Gardnerjev socialno izobrazevalni model (Gardner 1985) in Bakerjev
model stalis¢ do dvojeziénosti (Baker 1992).%* Cilji raziskave je bil, da se s pomoéjo primerjalne
analize v narodnostno mesanih okoljih Slovenije ugotoviti ravni znanja slovenscine (kot J1 in J2),
madZaré€ine in italijani¢ine (kot J1 in J2) in tujega jezika na vzorcu uéencev 8. razredov OS,
ucinkovitost dvojezicnega osnovnoSolskega izobrazevanja pri doseganju socializacije ucencev v
jezikovno in etnicno meSanem okolju, podatke raziskave jezikovno (etni¢no) mesanih okolij v
Slovenski Istri in Prekmurju, primerjati s podatki kontrolne skupine (Postojna in Zalec) in skupine v
zamejstvu (Trzaska in GoriSka pokrajina). Na osnovi podatkov po testiranju (naloga odprtega tipa,
vodeno tvorjenje besedila) in anketiranju (vprasalnik kombiniranega tipa) so raziskovalci ugotovili,*
da so ucenci dveh dvojezicnih okolij pri italijanscini in madzarscini (1)1 in MJ1) dosegli zelo podobne
rezultate.

O stalis¢ih ucencev v sobivanju razliénih jezikovnih/etni¢nih skupnosti v mesanem okolju naj
povzemamo le ugotovitev iz Ze omenjene raziskaves, da u¢enci z madzarskim ali italijanskim jezikom
kot J1 menijo, da si v okviru osnovnoSolskega izobrazevanja pridobijo dovolj visoko stopnjo
sporazumevalne zmoznosti, da lahko nadaljujejo Solanje na Madzarskem ali v Italiji.

Posebej pomembno je, da sedanji prekmurski model sprejema vecina u¢encev s slovenscéino kot J1
kot tudi u¢enci, katerim je J1 madzarscina.

Rezultati raziskovanj so opozorili, da je vec pozornosti potrebno vloziti ugotavljanju ali preverjanju,
koliko je Sola uspesna pri prenosu vrednot usmerjenih v spoStovanje pripadnikov drugih etnicnih
skupnosti oziroma drugacnih, torej vseh vrednot, ki posamezniku niso prirojene in se v druzbi ne
razvijajo avtomaticno, pri njihovem razvoju in prenosu na mlado generacijo ima vzgojno-
izobraZevalni sistem pomembno vlogo. Sola, uéni programi in uéitelji posredno ali neposredno, z

“3 Utinkovitost dvojezi¢nih modelov izobraZevanja v etni¢no mesanih okoljih Slovenije- izziv in prednost za
Evropo jezikov in kultur, nosilka dr. Lucija Cok. V raziskavi so sodelovali raziskovalci filozofske fakultete UL,
In§tituta za narodnostna vpra$anja in Univerze na Primorskem. Rezultati so zbrani v Cok(ur) 2009-.
40 tem veé v Necak-Liik 2009.
%0 tem vet v Cok 2009.
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vsebinami ali svojim odnosom do vzgojnih vsebin sooblikujejo odnos/stalis¢a u¢encev do obstojece
etniéne, kulturne oziroma jezikovne razlicnosti v neposrednem okolju in SirSe v svetu.
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8. lzsledki raziskave

Ker projekt oziroma izdelava Studije po pogodbi traja do 31. 12. 2018 in ker smo v dogovoru s
solami anketo med uéenci in starsi lahko izvedli Sele v mesecu novembru 2018, analiza podatkov

Se poteka.
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oRue
@
INSTITUT ZA NARODNOSTNA VPRASANJA
INSTITUTE FOR ETHNIC STUDIES

Pomen dvojezicne Sole za ohranjanje vitalnosti madzarske narodne skupnosti/
A kétnyelvii oktatas jelent6sége a magyar nemzeti kozosség vitalitasanak
megorzésében

strokovno-razvojna naloga / szakmai fejlesztési feladat

VPRASALNIK/KERDOIV

Financer/ Finanszirozza: Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in $port/a Szlovén Kéztdrsasdg
Oktatdsi, Tudomdnyos- és Sport Minisztériuma

lzvajalci/A kutatast végzik: dr. Mojca Medvesek, dr. Sonja Novak Lukanovi¢, dr. Katalin Munda
Hirnok, dr. Attila Kovacs

V okviru strokovno razvojne naloge Pomen dvojeziche Sole za ohranjanje vitalnosti madZarske
narodne skupnosti izvajamo raziskavo med ucenci dvojezi¢nih osnovnih ol v Prekmuriju in njihovimi
starsi. S sodelovanjem v raziskavi (izpolnitev ankete) raziskovalcem daste soglasje, da uporabijo vase
odgovore kot del raziskovalnih podatkov. Zbrani podatki se bodo uporabljali izklju¢no v raziskovalne
namene. Ne zanima nas identiteta osebe, ki je izpolnila vprasalnik. Prosimo vas, da na vprasalnik ne
piSete svojega imena.

A kétnyelvii oktatds jelentésége a magyar nemzeti kbzésség vitalitdsanak megdrzésében

szakmai fejlesztési feladat keretében kutatast végziink a muravidéki kétnyelv( altaldnos iskoldk
tanuldi, valamint szlleik korében. A kutatasban valé részvételiikkel (a KérdGiv kitoltésével)
felhatalmazzak a kutatokat, hogy a valaszaikat a kutatas adatbazisanak részeként felhasznaljak.
A gylijtott adatokat természetesen csak kutatasi célokra haszndljuk fel. Nem foglalkozunk az

adatkozl6k identitasaval; ezért kérjitk Onoket, hogy a KérdSivre NE IRJIAK RA A NEVUKET!
1 —uéenci/tanuldk

Ljubljana, 2018
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1. Spol/Nem: 1 — moski/férfi 2 — zenski/né

2. Kateri razred osnovne Sole obiskujes?/ Hanyadikos vagy?

a) 7.razred/7. osztélyos
b) 8.razred/8. osztalyos
¢) 9.razred/9. osztalyos

3. KRAJ tvojega prebivalii¢a je ... / Allandé lakdhelyed...

4. V kraju tvojega stalnega prebivalis¢a Zivis.../Allandé lakéhelyeden élsz ...

a) od rojstva/a sziiletésedtél kezdve

b) v kraj tvojega stalnega prebivalisca si se preselil iz (navedi kraj oz. drZavo prejsnjega
prebivaliséa):/Allandd lakhelyedre Ugy kéltéztél at (add meg az eléz6 lakohelyedet —
telepiilést vagy orszdgot):

5. Tvoj materni oziroma prvi jezik je.../Anyanyelved, illetve elsé nyelved...

(Materni oz. prvi jezik je jezik, ki si ga govoril v zgodnjem otrostvu. Lahko ima$ dva materna oz. prva
jezika/Az anyanyelv vagy elsé nyelv az a nyelv, amelyet korai gyerekkorod dta beszélsz. Lehet két
anyanyelved/elsé nyelved is.)

a) slovenski jezik/szlovén nyelv

o

)
) madzarski jezik/magyar nyelv

()

) slovenski in madzarski jezik/szlovén és magyar nyelv
)

=5

madzarski in slovenski jezik/magyar és szlovén nyelv
e) drugijezik(i)/mds nyelv(ek):

6. Kako bi opredelil svojo narodno pripadnost?/Hogyan definidlndd sajat nemzetiségi (nemzeti)
hovatartozdsodat?

a) slovenska/szlovén

b) madzarska/magyar

c) slovenska in madzarska/szlovén és magyar

d) madzarska in slovenska/magyar és szlovén

e) druga narodna pripadnost/mds nemzeti hovatartozds:

f) sem narodno neopredeljen/nincs nemzeti hovatartozasom
g) na to vpraSanje ne zelim odgovoriti/erre a kérdésre nem kivanok vdlaszolni

50



7. Katere jezike govori§ doma? (ObkroZi ustrezno Stevilko.)/ Milyen nyelven beszélsz otthon?
(Karikdzd be a megfeleld szamot!)

samo vecinoma | oba jezika| samo vecinoma drug ni
slovensko/ |slovensko/| (slov.in [madZarsko/| madzarsko| jezik/ |sogovorca
csak tébbnyire | madz.) csak |/ tébbnyire| mds /nincs
szlovénul | szlovénul | enako/ | magyarul | magyarul | nyelven |beszélge-
mindkét tétdrs
nyelven,
azonos
ardnyban
a) z mamo /
édesanydddal 1 2 8 4 s B ¢
b) z oéetom/
édesapdddal ! 2 3 4 > 6 !
c) z brati oz. sestrami/
testvéreiddel ! 2 3 4 > 6 /
d) z dedkom
(mamlnl,m ocetom)/ 1 5 3 4 5 6 .
nagyapdddal
(anyukdd apjdval)
e) z babico (mamino
mamo)/ nagyanydddal 1 2 3 4 5 6 7
(anyukdd anyjdval)
f) z dedkom
(oCetovim ocetom)
/nagyapdddal (apukdd . & = 8 2 8 i
apjdaval)
g) z babico
(oCetovo mamo)
/nagyanydddal (apukdd 1 2 3 4 > 6 /
anyjdval)
h) z drugimi sorodniki/ 1 5 3 4 5 6 7

a tébbi rokonnal

5%




8. Kateri jezik govori$ zunaj doma, na narodno mesanem obmo¢ju?/Milyern nyelven beszélsz az
otthonodon kiviil a nemzetiségileg vegyesen lakott teriileten?

(kulturdlis, sport stb.)

samo vec¢inoma |oba jezika| samo vedinoma drug ni
slovensko/| slovensko/ | (slov.in |madzZarsko/| madZarsko/ | jezik/ |sogovorca
csak tébbnyire madz.) csak tébbnyire mds /nincs
szlovénul | szlovénul enako/ | magyarul | magyarul | nyelven |beszélgetd
mindkét -tars
nyelven,
azonos
ardnyban
a) voli/ az
; 7
iskoldban 1 ‘ : % 2 6
b) v cerkvi/ a 1 5 3 4 c 6 7
templomban
c) v trgovini/ a
1 2 4 5 6 7
boltban 3
d) na posti/ a postan 1 2 3 4 5 6 7
e) pri z<zlravn|ku/ az 1 5 3 4 5 6 7
orvosndl
f) v drustvu
(kulturnem,
Sportnem, itd.)/ az 1 2 3 4 5 6 7
egyestiletekben

9. Katere jezike se poleg slovenséine 1 $e uéis v $oli? (ObkroZi ustrezne odgovore)/ Milyen
nyelvet tanulsz az iskolaban a szlovén 1-en kiviil? (Karikdzd be a megfeleld vdlaszt)

a)
b)
a)

parhuzamos oktatdsa)

b)

parhuzamos oktatasa)

c) anglescino / angol

nemscino / német
drug jezik / mds nyelv(ek):

madzarscino 1 (prvi jezik) / magyar I (els6 nyelv)

madzarscino 2 (drugi jezik) / magyar Il (mdsodik nyelv)
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sloven$¢ino HOP (hkratno opismenjevanje) / szlovén nyelv PIOT (a két nyelv egyidej(,

madzari¢ino HOP (hkratno opismenjevanje) / magyar nyelv PIOT (a két nyelv egyidejd,




10. Kako ocenjujes svoje znanje madzarskega jezika? ObkroZi ustrezno stevilko./Hogyan értékeled
sajat magyar nyelvtuddsodat? (Karikdzd be a megfelel§ szdmot!)

niti dobro sl allay
zelo dobro/ . niti slabo/se nem slabo/
i dobro/ jol gt nagyon
nagyon jol jol, se nem rosszul
rosszul
rosszul
a) razumem/értek 5 4 3 2 1
b) govorim/beszélek 5 4 3 2 1
c) berem/olvasok 5 4 3 2 1
d) piSem/irok 5 4 3 2 1

11. Kako ocenjujes svoje znanje slovenskega jezika? (ObkroZi ustrezno Stevilko.)/Hogyan értékeled
sajat szlovén nyelvtuddsodat? (Karikdzd be a megfelels szamot!)

zelo dobro/ dobro/ jol niti dobro slabo/ zelo slabo/
nagyon jol niti slabo/se nem rosszul nagyon
jol, se nem rosszul
rosszul
a) razumem/értek 5 4 3 2 1
b) govorim/beszélek 5 4 3 2 1
c) berem/olvasok 5 4 3 2 1
d) piSem/irok 5 4 3 2 1

12. Kako bi na lestvici od 1 do 5 ocenil svoje znanje jezikov? (ObkroZi ustrezno oceno.)/Hogyan
értékeled sajdt nyelvtuddsodat az 6tfoku skdldn? (Karikdzd be a megfelels szémot.)

zelo dobro/ zelo slabo/
nagyon jo nagyon rossz
a) slovenski jezik/szlovén nyelv 5 4 3 2 1
b) madzarski jezik/magyar nyelv 5 4 3 2 1
c) angleski jezik/angol nyelv 5 4 3 2 1
d) nemski jezik/német nyelv 5 4 3 2 1
e) drug jezik/mds nyelv: 5 4 3 2 1

13. V katerem jeziku naj bi po tvojem mnenju potekal pouk v $oli?/ Véleményed szerint milyen
nyelven tanitsanak az iskoldban?

a) Tako kot je zdaj, je zelo dobro in uéinkovito./ Legyen gy mint most, mert ez jé és hatékony.

b) Bolje bi bilo, €e bi bil pouk pri vseh predmetih samo v slovenskem jeziku, madzari¢ino pa bi se
vsi ucili samo kot predmet./ Jobb lenne, ha az 6sszes tantéargyat csak szlovénul tanulnéank, a
magyar nyelvet pedig mindannyian csak tantargyként tanulnank.

c) Bolje bi bilo, Ce bi bil pouk pri vseh predmetih samo v slovenskem jeziku, madzaré¢ino pa bi se
ucili kot predmet samo tisti, ki si to Zelijo./ Jobb lenne, ha az 6sszes tantargyat csak szlovénul
tanulndnk, a magyar nyelvet pedig csak azok tanulnék tantargyként, akik szeretnék.

d) Bolje bi bilo, ¢e bi bil pouk pri vseh predmetih samo v madZarskem jeziku, sloveni¢ino pa bi se
ucili kot predmet./ Jobb lenne, ha az 6sszes tantargyat csak magyar nyelven tanulnank, a
szlovén nyelvet pedig csak tantargyként.
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HVALA ZA SODELOVANIJE!
KOSZONJUK AZ EGYUTTMUKODEST!



INSTITUT ZA NARODNOSTNA VPRASANJA
INSTITUTE, FOR ETHNIC STUDIES

Pomen dvojezicne Sole za ohranjanje vitalnosti madZarske narodne skupnosti/
A kétnyelvii oktatas jelentGsége a magyar nemzeti k6zosség vitalitasanak
megorzésében

strokovno-razvojna naloga / szakmai fejlesztési feladat

VPRASALNIK/KERDOIV

Financer/Finanszirozza: Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in $port/a Szlovén Kéztdrsasdg
Oktatdsi, Tudomadnyos- és Sport Minisztériuma

lzvajalci/ A kutatast végzik: dr. Mojca Medvesek, dr. Sonja Novak Lukanovi¢, dr. Katalin Munda
Hirndk, dr. Attila Kovacs

V okviru strokovno razvojne naloge Pomen dvojezicne Sole za ohranjanje vitalnosti madzZarske narodne
skupnosti izvajamo raziskavo med uéenci dvojeziénih osnovnih 3ol v Prekmurju in njihovimi starsi. S
sodelovanjem v raziskavi (izpolnitev ankete) raziskovalcem daste soglasje, da uporabijo vase odgovore kot
del raziskovalnih podatkov. Zbrani podatki se bodo uporabljali izklju¢no v raziskovalne namene. Ne zanima
nas identiteta osebe, ki je izpolnila vprasalnik. Prosimo vas, da na vprasalnik ne piSete svojega imena.

A kétnyelvii oktatds jelentdsége a magyar nemzeti k6zdsség vitalitdsdnak megérzésében

szakmai fejlesztési feladat keretében kutatast végziink a muravidéki kétnyelv{ altaldnos iskoldk
tanuldi, valamint sziileik korében. A kutatasban valé részvételiikkel (a Kérd&iv kitdltésével)
felhatalmazzak a kutatokat, hogy a vélaszaikat a kutatas adatbazisanak részeként felhasznaljak.
A gyiijtott adatokat természetesen csak kutatasi célokra hasznadljuk fel. Nem foglalkozunk az

adatkdzI6k identitasaval; ezért kérjiik Onoket, hogy a KérdGivre NE iRIAK RA A NEVUKET!

2 —starsi/szulék

Ljubljana, 2018
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6. Spol/Nem:

7. Letnica rojstva: / Sziiletési év:

1 — moski/férfi

2 —zenski/nd

8. Kraj vadega stalnega prebivali$¢a: / Allandé lakhelye (telepiilés):

9. V kraju vasega prebivali$¢a Zivite /Allandé lakéhelyén él:

c) od rojstva/a sziiletésétdl kezdve

d) v kraj vasega prebivaliSca ste se preselil iz (navedite kraj oz. drzavo prejsnjega
prebivalis¢a)/ Allandd lakhelyére tgy kéltézétt Gt (adja meg az eléz6 lakhelyét — telepiilést

vagy orszdgot) :

10. Va$ materni jezik oziroma prvi jezik je... / Anyanyelve, illetve elsé nyelve... (Materni jezik je
prvi jezik ali jezika, ki ste ga (ju) govorili v zgodnjem otrostvu./Az anyanyelv vagy elsé nyelv az a
nyelv, amelyet korai gyerekkora dta beszél. Lehet két anyanyelve/elsé nyelve is.)

f)

g)
h)

slovenski jezik/szlovén nyelv
madzarski jezik/magyar nyelv

slovenski in madzarski jezik/szlovén és magyar nyelv

i) madzarski in slovenski jezik/magyar és szlovén nyelv

j) drugi jezik(i)/mds nyelv(ek):

11. V katerem jeziku ali jezikih se pogovarjate v druZini? (Oznacite z X ustrezen kvadratek.) / Mely
nyelven/nyelveken beszél leginkdbb a csalddban? (Tegyen X-et a megfelels négyzetbe.)

samo vecinoma |oba jezika (slov. |ve¢inoma |[samo drug jezik | nimam
slovensko [slovensko/ in madz.) madzarsko/|madzarsko/ |(napiSite | stikov/
/ csak tébbnyire enako/ tébbnyire  |csak kateri)/ nincs
szlovénul |szlovénul mindkét magyarul  |magyarul mds kapcso-
nyelven, azonos nyelven latom
ardnyban (irja be
melyiken)
a) zmamo / az
édesanyjdval ] ] ] ] L] ]
b) z oéetom/ az
édesapjdval ] L] ] 1] L] ]
c) s svojimi otroki/
gyermekeivel ] L] L] L] ] []
d) z brati oz.
sestrami/ ] ] ] ] ] ]
testvéreivel
e) z drugimi
sorodniki/ a tébbi ] ] ] ] ] ]
rokonnal
f) s partnerjem,
mozem, Zeno/
élettarsaval, férjével, [ ] [] [ ] ] [ ] ]

felesé-gével
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12. V katerem jeziku ali jezikih se pogovarjate izven druZine, na narodno me$anem obmo¢ju?
(Oznaite z X ustrezen kvadratek.) /Milyen nyelven beszél az otthonan kiviil a nemzetiségileg
vegyesen lakott teriileten? (Tegyen X-et a megfelel§ négyzetbe.)

samo
slovensko/

szlovénul

vecinoma
slovensko/
tébbnyire
szlovénul

oba jezika
(slov. in madz.)
enako/mindkét
nyelven,

azonos
ardnyban

vecinoma
madzarsko/
tébbnyire
magyarul

samo

madZzarsko/
csak
magyarul

drug jezik
(napisite
kateri)/
mds
nyelven
(irja be
melyiken)

a) voli/ az
iskoldban

b) v vrtcu/az
d6vodaban

c) na sodiséu/a
birésagon

d) v cerkvi/ a
templomban

e) vtrgovini/ a
boltban

f) na posti/ a
postdn

g) na upravni
enoti/kézigazgatdsi
hivatalban

h) na delovnem
mestu/a
munkahelyen

i) pri
zdravniku/orvosndl
j) v drustvu
(kulturnem,
Sportnem itd.)/ az
egyesiiletekben
(kulturdlis, sport stb.)

o0 0O odoofoofdao

U0 0 0o0o000o0oan

[

U4 o odobooand

o0 0O 0o00o0o0aoao

U O 0O 0000000

13. Kako ocenjujete svoje znanje madzarskega jezika? (ObkroZite ustrezno $tevilko.)/Hogyan
értékeli sajat magyar nyelvtuddsdt? (Karikdzza be a megfeleld szdmot.)

zelo dobro/ dobro/ jél niti dobro slabo/ zelo slabo/
nagyon jol niti slabo/se rosszul nagyon rosszul
nem jol, se
nem rosszul
a) razumem/értek 5 4 3 2 1
b) govorim/beszélek 5 4 3 2 1
c) berem/olvasok 5 4 3 2 1
d) pisSem/irok 5 4 3 2 1
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14. Kako ocenjujete svoje znanje slovenskega jezika? (ObkroZite ustrezno Stevilko.) /Hogyan
értékeli sajdt szlovén nyelvtuddsdt? (Karikdzza be a megfeleld szamot.)

zelo dobro/ | dobro/ jol niti dobro slabo/ zelo slabo/
nagyon jol niti slabo/se rosszul nagyon rosszul
nem jol, se nem
rosszul
a) razumem/értek 5 4 3 2 1
b) govorim/beszélek 5 4 3 2 1
c) berem/olvasok 5 4 3 2 1
d) piSem/irok 5 4 3 2 1

15. Kako ocenjujete prisotnost madzZarskega jezika v Prekmurju na narodno me$anem obmodju v
javnem Zivljenju (prireditve, obvestila, napisi, itd.)?/Hogyan értékeli a magyar nyelv
jelenlétét a muravidéki nemzetiségileg vegyesen lakott teriilet kdzéletében (rendezvények,
kézlemények, feliratok, stb.?)

a) Prisotnost madzarskega jezika je prevelika./A magyar nyelv jelenléte tul nagy.

b) Prisotnost madZarskega jezika ravno pravinja./A magyar nyelv jelenléte éppen megfeleld.
c) Prisotnost madZarskega jezika je premajhna./A magyar nyelv jelenléte tul kicsi.

d) Ne morem oceniti./Nem tudom megitélni.

16. Katere jezike ste se poleg slovenscine 1, Se uéili v $oli? /Milyen nyelveket tanult az iskoldban
a szlovén 1-en kiviil?

osnovna Sola / srednja Sola / fakulteta / nisem se ucil/
altaldnos iskola kozépiskola fGiskola, nem tanultam
egyetem

a) madzarscina 1 (prvi

jezik)/ magyar | (elsé 1 2 3 4

nyelv)

b) madzarscina 2 (drugi

jezik) / magyar 2 1 2 3 4

(mdsodik nyelv)

c) anglescina / angol 1 5 3 4

nyelv

d) nemscina / német 1 5 3 4

nyelv

e) drug jezik (napisite

kateri) / mds nyelv (irja 1 2 3 4

be)
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17. Ali menite, da je sedanja oblika dvojezi¢nega Solstva na narodnostno me$anem obmogju
Prekmurja ustrezna in kakovostna?/Az On véleménye szerint a kétnyelvii oktatas jelenlegi
formaja a muravidéki nemzetiségileg vegyesen lakott teriileten megfelel6 és j6 mindségii?

a) da/igen
b) ne/nem
c) nevem/nem tudom

12a. Prosimo vas, da utemeljite odgovor:/Kérjiik, indokolja meg vélaszat:

18. Ali menite, da je na navedenih podrocjih preveé, ravno prav ali premalo dejanske rabe
madZarskega jezika?/Véleménye szerint a felsorolt teriileteken a magyar nyelvhasznalat

lehetdsége tulzott, éppen megfelels vagy kevés?

kulturalis egyesiiletben

prevec/ ravno prav/ premalo/ ne poznam/
tulzott éppen kevés nem
megfelel§ ismerem

a) v soli/az iskoldban 1 2 3 4

b) vvrtcu/az dvodaban 1 2 3 4

¢) na sodis¢u/a birdsagon 1 2 3 4

d) v cerkvi/a templomban 1 2 3 4

e) v trgovini/a boltban 1 2 3 4

f) na posti/a postan 1 2 3 4

g) v banki/a bankban 1 2 3 4

h) na delovhem mestu/ a 1 5 3 4

munkahelyen

i) prizdravniku/ az orvosnal 1 2 3 4

j) v kulturnem drustvu/ a 1 ) 3 4
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20. Navedli vam bomo nekaj trditev o dvojezi¢ni $oli. Vi pa nam prosim povejte, v kolikéni
meri se z njimi strinjate. (Pri oceni uporabite lestvico, kjer 5 pomeni, da se s trditvijo
popolnoma strinjate in 1, da se s trditvijo sploh ne strinjate. ObkroZite ustrezno
Stevilko.)/Felsorolunk néhany allitast a kétnyelvii iskolarél. Mondja meg, hogy milyen
mértékben ért veliik egyet. (Az osztdlyozdsndl haszndlja az étfoku skdldt, amelyben az 5
azt jelenti, hogy az dllitdssal teljesen egyetért, az 1 pedig azt, hogy egyditaldn nem ért vele
egyet. Karikdzza be a megfelel§ szémot.)

niti se v

. sploh se
apolnonta Vv strinjam glavnem se e
:e strinjam/ glavnem se | - niti se ne iniz / | strinjam/
tel, 'esJen Sty strinjarm/ I§tnnja’21 e d/Jta/dn
e étértek lenyegében Sy enyeg'et ekn ni)r/n értek
9 egyetértek | értekmeg | €M '€
. egyet egyet
nemis

a) Slovenski otroci se v $oli
radi u¢ijo madzarski jezik./A
szlovén gyerekek az 5 4 3 2 1
iskoldban szivesen tanuljdk a
magyar nyelvet.

b) MadZarski otroci se v %ol
radi ucijo slovenski jezik./A
magyar gyerekek az 5 4 3 2 1
iskolaban szivesen tanuljdk a
szlovén nyelvet.

c) Dvojezi¢na 3ola daje
dovolj znanja za nadaljnje
Solanje v Sloveniji./A
kétnyelv(i iskola elegendd
tuddst nyujt a szlovéniai
tovabbtanuldshoz.

d) Ucitelji dobro obvladajo
madzarski jezik./A tanitok jél 5 4 3 2 1
tudnak magyarul.

e) Bolje bi bilo, ¢e bi se
namesto madZarskega jezika
ucili ve€ tujega jezika (npr.
angleskega, nemskega jezika
itd.)./Jobb lenne, ha a 5 4 3 2 1
magyar nyelv helyett tébbet
foglalkoznanak az idegen
nyelvekkel (pl. angol, német
stb.)

f) Uitelji dobro obvladajo
slovenski jezik./A taniték jol 5 4 3 2 1
tudnak szlovénul.

g) Otroci so v dvojeziéni $oli
preobremenijeni./A gyerekek
a kétnyelv( iskoldban
tulterheltek.
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21. Kako bi na lestvici od 1 do 5 ocenil svoje znanje jezikov? ObkroZi ustrezno

oceno./Hogyan értékeli sajat nyelvtudasat az étfoku skdlan? Karikdzza be a megfeleld
szamot!

zelo zelo slabo/
dobro/nagyon nagyon
jo roszz
slovenski jezik/szlovén nyelv 5 4 3 2 1
madZzarski jezik/magyar nyelv 5 4 3 2 1
angleski jezik/angol nyelv 5 4 3 2 1
nemski jezik/német nyelv 5 4 3 2 1
drug jezik/mas nyelv: 5 4 3 2 1

22.

23.

24.

Kaksen je vas pogled na usodo madzarske narodne skupnosti v Sloveniji?/ Hogyan latja
a magyar nemzeti k6zosség sorsat Szlovéniaban?

a) Steviléno se bo okrepila./Létszamaban névekedni fog.

b) Ohranila se bo na danasnji ravni./A mai szinten fog maradni.

c) V prihodnosti bo izginila./A j6v6ben el fog tiinni.

d) Prakti¢no Ze izginja./Gyakorlatilag mar eltin6ben van.

e) Nevem./Nem tudom.

Kako bi bilo treba, po vaS§em mnenju urediti uéenje madzarskega jezika v

Soli?/Véleménye szerint hogyan kellene rendezni a magyar nyelv tanitasat az

iskolaban?

a) Vsiucenci ne glede na narodnost, naj se obvezno ucijo madzarski jezik./
Nemzetiségt6l fuggetlendl minden tanulé kételez6en tanulja a magyar nyelvet.

b) Madzarski jezik naj se obvezno uéijo samo otroci madzarske narodnosti; Slovenci le,
Ce to Zelijo./A magyar nyelvet kételezGen csak a magyar nemzetiség(i gyerekek
tanuljdk, a szlovének csak abban az eseteben, ha szeretnék.

Kaks$na je vasa narodna pripadnost?/Nemzetiségét tekintve On minek tartja magat?

a) slovenska/szlovén
b) madzarska/magyar

c) slovensko-madziarska oz. madzarsko-slovenska/szlovén-magyar illetve magyar-
szlovén

d) druga narodna pripadnost/més nemzeti hovatartozas:

e) sem narodno neopredeljen/nincs nemzeti hovatartozdsom
f) nato vprasanje ne Zelim odgovoriti/erre a kérdésre nem kivanok vélaszoini
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25. Stopnja doseZene izobrazbe?/Iskolai végzettsége

26.

27.

a)
b)
c)
d)
e)

osnovna Sola/altalanos iskola

2 ali 3-letna strokovna Sola/2 illetve 3 éves szakmunkasképzé
4-letna srednja izobrazba/4 éves kozépiskola

vi§ja, visoka ali univerzitetna izobrazba/fGiskola illetve egyetem
drugo/mas:

Kaksen je va$ status aktivnosti?/Milyen az On statusza?

a)
b)

zaposlen/foglalkoztatott

samozaposlen, s.p./6nfoglalkoztatott, egyéni vallalkozd
kmetovalec/mezGgazdasagi termeld
Student/egyetemista

upokojenec/nyugdijas

brezposeln/munkanélkuli

drugo/mas:

Dejavnost v kateri ste zaposleni/Mely teriileten dolgozik?

a)
b)

c)
d)

e)
f)
g)

drzavna uprava (upravne enote)/allamigazgatas (k6zigazgatasi hivatalok)

javna uprava (Solstvo, zdravstvo, kultura, itd.)/kézalkalmazott (oktatds, egészségiigy,
kultdra stb.)

industrija/ipar
storitve (trgovina, bancnistvo, promet)/szolgaltatas (kereskedelem, bankszektor,
kozlekedés)

gradbeniStvo/épitGipar
kmetijstvo/mez6gazdasag
drugo (vpisite)/mas (irja be):

HVALA ZA SODELOVANIJE!
KOSZONJUK AZ EGYUTTMUKODEST!
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